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Preface iv

PREFACE

Welcome to our beloved
St. Andrew Church
community. For us
Orthodox Christians, the
Church is the center of the
liturgical life. It is inside
the Church that the faithful
live and receive God’s
Grace through the Holy
Mysteries.  The greatest
opportunity for receiving
Divine Grace is in the
celebration of the Divine
Liturgy.
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The Divine Liturgy is much more than just a gathering of
the faithful; it is a union of the faithful with one another, a
union of the Militant Church here on earth with the Church
Triumphant in heaven, and a union with our Lord and Savior
Jesus Christ. It is a mystery, indeed the mystery of mysteries
in which our Lord enlightens our minds and inflames our
hearts that we may fully participate and partake of the Divine
Gifts and become one with our Lord.

The Divine Liturgy is a miraculous event, a masterpiece
of the Spirit that contains heavenly wealth of which we are
all invited to partake. God’s gift in the Divine Liturgy is
priceless, the gift of being able to participate is priceless, and
priceless above all is the gift of partaking of the Mystical
Supper — the body and blood of Christ.

We are pleased to make available to our parishioners and
visitors this version of the Divine Liturgy of St. John
Chrysostom in Greek and English, including Greek phonetic
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text, in order that all may be better able to share and
participate more fully in our liturgical celebration. Prior to
the text of the Divine Liturgy, we have included a section
containing the priestly prayers (Kairos, Vesting) and the
service of preparation (Proskomide) that comprise an integral
part of the Divine Liturgy. It is to the spiritual benefit of the
faithful to be familiar with the profound beauty and humility
with which the Church prepares herself for the joy of
encountering the Lord in the Eucharistic celebration. The
final sections include thanksgiving prayers after Holy
Communion, the Trisagion and Memorial services, and the
Resurrectional Apolytikia sung on Sundays.

May the Blessings of the Lord be with you always.

In Christ,

Rev. Fr. Aristidis Arizi
Proistamenos

QA@W

Rev. Dn. Gustavo Gregory Alfonso

Miami, Florida
September 2010
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Pronunciation Guide

Pronunciation guide for phonetic text:

The five vowel sounds in Greek are represented by the five
vowels of the Latin alphabet:

A a
E e
Li

0,0
U, u

sounds like the “a" in cat

sounds like the “e” in pet

sounds like the “ee” in meet
sounds like the first “o” in tomato
sounds like the “00” in moon

Approximate sounds of the following consonants:

D, d

G g

H, h

T t

is used to represent A, 0 — which is softer than “d”
— sounds like the “th” in the

is used to represent I, y — which is softer before the

“e” and “i” vowel sounds, more like “y”

is used to represent X, x — which is harder, slightly
more gutteral, than the English “h”

is used to represent T, T — though it sounds softer
when it appears after the “n” sound, more like the
English “d”

The acute accent mark (a,6,i,6,a) has been used
throughout to highlight the accented syllable in each word.
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PREPARATIONS FOR THE DIVINE LITURGY

(The explanatory notes in the following sections are used with permission
from the author. Source: Fr. Peter A. Chamberas, The Divine Liturgy
Explained, Second edition, 2005, St. George Greek Orthodox Cathedral,
Manchester, NH)

The Divine Liturgy is indeed the very heart of the whole life
of the Church. Through the Divine Liturgy the Church expresses
her unity with Christ and her nature as the very Body of Christ in
the world. Christ Himself instituted the Divine Liturgy at His
Mystical Supper with His disciples when He said to them: "Do this
in remembrance of me..." (Lk. 22, 19). The inexhaustible depth
and significance of this remembrance can be understood gradually,
not only by studying the various parts of the Eucharistic
celebration of the Church, but, more importantly, by actually
participating in the Divine Liturgy on a regular basis and in a
thoughtful and conscientious manner.

The familiar Sunday morning Divine Liturgy, however, is not
an isolated Service, nor can its profound spirit be "caught” in the
air by a partial and perfunctory participation at the very end. The
Liturgy of the Orthodox Church is holy and sacred; it is the Divine
Liturgy and the culmination of an entire cycle of other preparatory
Services that make up a unified whole. As noted before, the
Divine Liturgy stands at the very heart of all liturgical life in the
Church, and it is important to understand something about the
other Services that surround the Divine Liturgy and help us to
more fully understand it and prepare for it in a meaningful and
beneficial way.

Preparation for the celebration of the Divine Liturgy actually
begins from the evening before at the VVespers Service, when each
new day begins liturgically. It is at Vespers, when the day comes
to an end and the new one begins at sunset, that the Church
introduces the themes of her celebration. In doing this, the Church
is revealing, imperceptibly perhaps, the most profound reality
about Vespers: the transformation of the end of the day into a new
beginning. To neglect this timetable is to neglect the mind of the
Church and the essence of celebration, which is precisely the sense
of anticipation for something significant and desirable and worthy
of that kind of preparation which makes it not only enjoyable but
also truly a celebration. Vespers are for the joyful gathering and
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the edification of the Congregation, and not merely for the Priest
and his own personal preparation.

PRIESTLY PREPARATIONS: KAIROS

Before the Priest approaches to celebrate the Divine Liturgy, he
must be reconciled and at peace with everyone. His heart should be as
pure as possible from evil thoughts, while his body and mind should
remain in vigilant self-control from the night before. Early in the
morning, when the Priest arrives at the Church to celebrate the Divine
Liturgy, he stands on the Solea. Here he begins his preparatory
prayers. He recites prayers before each icon and reverences them.
Before entering the Sanctuary, the Priest prays for strength to
conduct the Divine Liturgy. With a deep sense of contrition and
repentance, the Priest bows to those who may be present in church
at this time to receive their forgiveness and he recites a prayer as he
enters the Sanctuary. This Prayer Service known as Kairos, is
reflective of the time before the coming of Christ, and we are thus
reminded: "The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand"
(Mk. 1, 15). To be in the Sanctuary of the church is to be in
heaven, before the very throne of God.

The Service of the Kairos
Priest: (Deacon): May God have mercy on me the sinner. (3)

Deacon: Father, give the blessing.

Priest: Blessed is our God always, now and forever and to the
ages of ages.

Priest (Deacon): Amen.
Priest: Glory to You, our God, glory to You.

Priest: Heavenly King, Comforter, the Spirit of Truth, Who are
present everywhere and fill all things. Treasury of good things and
Giver of life, come and dwell in us, cleanse us of every stain, and
save our souls, O Good One.

Priest (Deacon): Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Priest (Deacon): Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages. Amen.
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Priest (Deacon): All holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit and
heal our infirmities for Your name's sake.

Priest (Deacon): Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Priest (Deacon): Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

Priest (Deacon): Our Father, who art in heaven hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth, as it is on
heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our
trespasses as we forgive those who trespass against us and lead us
not into temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Yours is the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

Priest: Have mercy on us, O Lord, have mercy on us. Being
without any defense we sinners offer this prayer to You as Master.
Have mercy on us.

Priest (Deacon): Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Priest (Deacon): Lord, have mercy on us, for we have put our trust
in You. Do not be exceedingly angry with us nor remember our
transgressions, but look upon us even now with compassion and
save us from our enemies. For You are our God and we Your
people. We are all the work of Your hands, and call upon Your
name.

Priest (Deacon): Now and forever and to the ages of ages. Amen.

Priest (Deacon): O blessed Theotokos, open the doors of
compassion to us who have our hope in you that we may not
perish but be delivered from adversity, for you are the salvation of
the Christian people.

Priest (Deacon): Lord, have mercy. (12)

Then they proceed to venerate the holy icons.
Before the icon of Christ they say:

Priest (Deacon): Before your pure icon we bow, O Good One,
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asking for forgiveness for our sins, Christ our God. By Your good
will You have ascended upon the Cross in the flesh to rescue us,
whom You created, from the yoke of the enemy. Therefore, with
thanks we cry out to You: our Savior, You have filled all things
with joy, having come to save the world.

Before the icon of the Theotokos they say:

Priest (Deacon): Since you are a fountain of mercy, O Theotokos,
make us worthy of your compassion. Look upon a people who
have sinned and, as ever, show your power, for we have put our
trust in you. And to you we cry out: Rejoice! as once did Gabriel
the Archangel.

Before the icon of the Baptist they say:

Priest (Deacon): The memory of the righteous is praiseworthy,
and the witness of the Lord is sufficient for you, O Forerunner.
Truly you have been revealed the most reverent among the pro-
phets, for you were found worthy to baptize in water. Him who
was proclaimed. Therefore, you strove for truth, proclaiming God
with joy even to those in Hades, God Who appeared in the flesh,
the One Who took away the sin of the world and granted to us the
great mercy.

They then venerate the icon of the patron saint of the church saying the
Apolytikion. After the veneration they stand before the Holy Gate (the
deacon to the right of the priest), and the deacon says to the priest:

Priest (Deacon): Let us pray to the Lord. Lord, have mercy.
They bow their heads and the priest offers the following prayer:

Priest: Lord, stretch forth Your hand from your dwelling place on
high and strengthen me for Your forthcoming service so that I may
stand without condemnation before your awesome judgment seat,
and celebrate your sacrifice which is without blood. For yours is
the power and the glory to the ages of ages. Amen.

Priest: Glory to You, Christ our God, glory to You.

Deacon: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages. Amen.

Deacon: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Holy Father, give the blessing.
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Priest: May Christ our true God (who rose from the dead) as a
good and loving and merciful God, have mercy on us and save us,
through the intercessions of His most pure and holy Mother; the
power of the precious and life giving Cross; the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven; the supplications of the
honorable, glorious, prophet, and forerunner John the Baptist; the
holy, glorious, and praiseworthy apostles; the holy, glorious, and
triumphant martyrs; our holy and God bearing Fathers (Name of
the church); the holy and righteous ancestors Joachim and Anng;
Saint (of the day), whose memory we commemorate today; of our
father among the saints, John Chrysostom, archbishop of
Constantinople (or of our Father among the Saints, Basil the
Great, archbishop of Kaisareia in Kappadokia,}; and all the
saints.

Through the prayers of our holy fathers. Lord Jesus Christ our
God, have mercy on us and save us. Amen.

After reverencing thrice before the Holy Gate, they turn and bow to the

people asking forgiveness. They then enter the sanctuary, the priest by

the north door and the deacon by the south door, each reverencing with
heads uncovered and saying:

Priest (Deacon): | shall enter Your holy house and worship one
Divinity, worshiped in three Persons: Father, Son and the Holy
Spirit to the ages. Amen.

PRIESTLY PREPARATIONS: VESTING

After the prostrations before the Altar Table, the Priest begins
the rite of putting on his liturgical vestments. One by one each
sacred vestment is taken up, blessed, kissed and put on with a brief
prayer. From the time of our Baptism, we have all put on Christ
"as a garment,” reflecting our new and restored nature. The sacred
vestments of the Priest, however, are also reflective of his
priesthood and his responsibility during the Divine Liturgy to be
an image of Christ as the High Priest. In the process of vesting
himself, the Priest expresses a sacred jubilation as he sees himself
vested with the beauty of Christ Himself. Through his sacred
vestments, a Priest is distinguished not only from the other
believers, but also even from himself. This external distinction
must be also accompanied by an inner detachment from the
everyday affairs of the world in order to stand in the presence of
God in a state of peacefulness. It is in this spirit of peaceful
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transformation that the Priest must lead the Congregation, which
must also be similarly prepared, in celebrating the Divine Liturgy
with inner spiritual attention and understanding. It is again clear
that these Priestly preparations need to be complemented by the
personal preparations of the believers at home (such as prayer,
fasting, Bible reading, reconciliation with family members and
friends, personal reflections and, above all, inner peace), as they
consider their coming to the Assembly of the faithful to participate
in the celebration of the Divine Liturgy.

The Service of Vesting
They then kiss the holy Gospel Book and the holy Table. Each then takes

up his own vestments. The deacon comes before the priest, holding his
sticharion, epimanika, and orarion and says:

Deacon: Father, bless the sticharion and orarion.

Priest: Blessed is our God always, now and forever, and to the
ages of ages. Amen.

The deacon kisses the right hand of the priest and then withdraws to one
side of the sanctuary and puts on his sticharion (alb) saying; and the
Priest after blessing his sticharion (alb), puts it on saying:

Priest (Deacon): My soul shall rejoice in the Lord, for He has
clothed me with a garment of righteousness and has covered me
with a robe of gladness. He has crowned me as a bridegroom, and
has adorned me as a bride with jewels always, now and forever
and to the ages of ages. Amen.

Putting on the epitrachelion (stole) after kissing it, he says:

Priest: Blessed is God who pours out His grace upon His priests,
as myrrh upon the head that ran down the beard, the beard of
Aaron, which ran down to the hem of his garment.

Placing the epimanikion (cuff) on his right hand, he says:

Priest (Deacon): Your right hand, O Lord, is glorious in strength.
Your right hand, O Lord, had crushed the enemies. In the fullness
of Your glory You have shattered the adversaries.

Placing the epimanikion (cuff) on the left hand, he says:

Priest (Deacon): Your hands have made me and have fashioned
me. Grant me understanding and | shall learn from Your
commandments.
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Wearing the zone (belt), he says:

Priest: Blessed is God who girds me with strength and makes my
way blameless always, now and forever and to the ages of ages.
Amen.

Putting on the epigonation (shield), he says:

Priest: Gird your sword upon Your thigh, O Mighty One, and in
Your splendor and beauty string Your bow. Prosper and reign
because of truth, meekness, and righteousness. Your right hand
shall lead You wondrously always, now and forever and to the
ages of ages. Amen.

Then taking the phelonion (chasuble), he blesses and kisses it saying:

Priest: Your priests, O Lord, shall clothe themselves with
righteousness, and Your saints shall rejoice with joy, always, how
and forever and to the ages of ages. Amen.

He immediately proceeds to wash his hands saying:

Priest: | shall wash my hands in innocence, O Lord, and shall
serve before Your altar. | shall listen to the voice of Your praise
and declare all Your wonders. Lord, | have loved the beauty of
Your house, the place where Your glory abides. Destroy not my
soul with sinners, nor my life with men of blood in whose hands
are transgressions; their right hand is full of bribes. But as for me,
I have walked in innocence. Redeem me, O Lord, and have mercy
on me. My foot is set upon the straight path; in the assemblies, O
Lord, | shall bless You.

THE PROSKOMIDE

Now, the Priest, fully aware of his tremendous responsibility,
proceeds to the Prothesis, (the Preparation Table to the left of the
Altar Table) where he will begin the Service of Preparation, or the
Proskomide, at which time the Eucharistic Gifts - the Bread and
the Wine - are prepared for the Divine Liturgy. Even though the
Proskomide is done behind the Iconostasion and usually
unobserved by the Congregation, it is an essential part of the
Divine Liturgy.

As the priest makes the initial preparations and lifts up the
Prosphoron, (the home made bread prepared and offered to be
consecrated during the Liturgy) the Priest recites a Christmas
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Hymn, which is reminiscent of the Birth of Christ and the
wonderful salvation made possible by His coming into the world
to reverse the course of fallen human history. Thus, the Prothesis
is mystically transformed into the liturgical Bethlehem, where
wonderful events begin to happen for the life of the world.

The Prosphoron with its imprinted seal is obviously
something very special, and the faithful should make every effort
to bake it properly and bring it as an offering to the church early in
the morning or the night before at Vespers. In the liturgical
tradition of the Church, the Prosphoron represents the Virgin
Mary, who gives birth to Jesus Christ! From this loaf of bread a
cubic portion, known as the Amnos - the Lamb - representing
Christ, is removed from the seal and placed upon the Paten (see
illustration on p. 14). Wine is also poured into the Chalice. Then
other particles are also placed on the Paten to represent the Virgin
Mary, the Angels, the Saints, the Bishop of the local Church, the
living and the deceased members of the Church, and all those who
are to be especially remembered in the Divine Liturgy. The
purpose of this liturgical rite is to manifest symbolically the whole
Church on the Paten: Christ, "the Lamb of God," is surrounded by
His entire Church, both the triumphant Church in heaven and the
militant Church on earth. Thus, the Prothesis is liturgically turned
first into the humble and secret cave where Christ was born, but
also the past is mystically brought into the present, and heaven is
spiritually transferred to earth. The Paten and the Chalice are now
covered and incense is offered over them.

The reality of the Proskomide refers the gifts of the bread and
the wine to the one sacrifice of Christ, which was offered before
all of our offerings, and which encompasses also the offering of
our very own selves to God. When the whole Church is thus
gathered on the Paten around the Lamb of God, all of us together
- both the living and those fallen asleep in the Lord - offer and
return ourselves and each other to God as a living sacrifice and as
participants in the life of the Kingdom of God. Having made this
real Prosphora - this Offering, visible to the eyes of faith, we can
now begin the Divine Liturgy.
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The Service of the Proskomide

Facing the Prothesis, the Priest makes three reverences and says:

Priest: O God, be gracious to me the sinner and have mercy on
me.

Taking the prosphoron and the holy lance in his hands,
he raises them up to his forehead and says:

Priest: You have redeemed us from the curse of the Law by Your
precious blood. By being nailed to the Cross and pierced with a
lance. You have become a fountain of immortality for all the
people. Glory to You, our Savior.

Deacon: Father, give the blessing.

Priest: Blessed is our God always, now and forever and to the
ages of ages. Amen.

Then, holding the prosphoron in his left hand and the lance
in his right, the priest makes the sign of the cross with
the lance over the prosphoron and says:

Priest: In remembrance of our Lord and God and Savior Jesus
Christ. (3)

The Priest thrusts the lance into the right side of the seal, cuts, and says:
Priest: As a sheep He was led to the slaughter.
Then on the left side and says:

Priest: And as a blameless lamb, dumb before his shearer. He
opens not His mouth.

At the upper part of the seal he says:
Priest: In His humiliation His judgment was taken away.
At the lower part of the seal he says:
Priest: And who shall declare his generation?
Deacon: Father, raise up.

Then the Priest inserts the lance obliquely under the bottom of the
prosphoro, raises the holy Lamb saying:

Priest: For His life is raised up from the earth.
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He then places the seal upside down on the holy Diskarion,
while the deacon says:

Deacon: Father, sacrifice.
He then cuts it crosswise with the lance saying:

Priest: Sacrificed is the Lamb of God Who takes away the sin of
the world, for the life and salvation of the world.

And immediately:

Priest: By Your crucifixion, O Christ, tyrrany was abolished and
the power of the enemy was trampeled upon, for it was neither an
angel nor a man, but the Lord Himself Who saved us. Glory to
You.

He then immediately turns over the Lamb (that is,
with the seal facing up). The deacon says:

Deacon: Father, pierce.

The Priest pierces the Lamb with the lance on the right side at the letters
NI saying:

Priest: One of the soldiers pierced His side with a lance and
immediately there came out blood and water. And he who saw it
has borne witness and his witness is true.

Then the deacon (priest) takes the cruets of wine and water and pours as
much as is needed into the holy Cup. He then says:

Deacon: Father, bless the holy union.
The priest, giving the blessing over the holy Cup, says:
Priest: Blessed is the union of Your holy gifts.
Deacon: Always, now and forever and to the ages of ages. Amen.
The priest takes another prosphoron (if there is one) and says:

Priest: In honor and remembrance of our most blessed, glorious
Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, through whose
intercessions accept, O Lord, this sacrifice upon your heavenly
altar.
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Taking out the portion of the Theotokos with the lance,
he places it on the right side of the holy Bread, saying:

Priest: The Queen stood at your right hand, clothed in a garment
wrought with gold and arrayed in diverse colors.

Then from the same or another Prosphoron, he takes out
the portions of the Nine Orders which he places at the
left side of the holy Lamb in the order designated below.

'AA’ A
*AAA
‘A‘A°A

Priest: In honor and remembrance of the Archangels Michael and
Gabriel and of all the heavenly bodiless powers.

Then taking a second portion, he says:

Priest: Of the honorable, glorious prophet and forerunner John the
Baptist; of the holy glorious prophets Moses and Aaron, Elias,
Elisha, David and Jesse; of the three holy Children; of Daniel the
prophet; and of all the holy prophets.

With the third, he says:

Priest: Of the holy, glorious and praiseworthy apostles Peter and
Paul; of the twelve and seventy, and of all the holy apostles.

With the fourth, he says:

Priest: Of our holy fathers among the saints, the universal, great
teachers and hierarchs: Basil the Great, Gregory the Theologian,
and John Chrysostom; Athanasios and Cyril; Nicholas of Myra,
and of all the holy hierarchs.

With the fifth, he says:

Priest: Of the holy protomartyr and archdeacon Stephen, of the
holy, glorious great martyrs, George the Victorious, Demetrios the
Myrobletes, Theodore of Tyron, Theodore the Stratelates, and of
all the holy martyrs.
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With the sixth, he says:

Priest: Of our venerable, God-bearing fathers, Anthony the Great,
Euthymios, Paisios, Savvas, Onuphrios, Athanasios of Athos,
Dionysios of Olympos, and of all those who have throughout the
ages excelled in asceticism.

With the seventh, he says:

Priest: Of the holy, glorious, and wonder-working unmercenaries:
Kosmas and Damianos, Kyros and John, Panteleimon and
Ermolaos, and of all the holy unmercenaries.

With the eighth, he says:

Priest: Of the holy and righteous ancestors, Joachim and Anna, of
Joseph the Betrothed and Symeon the Theodochos, of (the saint of
the church and the saint of the day) whose memory we
commemorate, and of all Your saints.

With the ninth, he says:

Priest: Of our father among the saints John Chrysostom,
archbishop of Constantinople (or Basil the Great, archbishop of
Kaisareia in Kappadokia).

Then, taking the lance, he cuts two portions from the same prosphoron.

From one he takes out particles to commemorate the living and, from the

other, particles to commemorate the dead. Then holding the first portion
in his left hand and the lance in his right, he lifts our particles saying:

Priest: Remember, loving Master, every Orthodox episcopate, our
Archbishop (Name), our Bishop (Name), the honorable presbyters,
the deacons in the service of Christ, and all clergy — our brethren
and co-celebrants — presbyters, deacons; and all our brethren
whom You, all good Master, have called to Your service through
Your compassion.

He then lifts out the portion and places it below the holy Lamb
commemorating the hierarch who ordained him, if he is alive, and others
who are among the living. He then takes up the other portion and says:

Priest: In blessed memory and for the forgiveness of the sins of
the blessed founders of this holy church.



The Service of the Proskomide 14

And taking other portions, he commemorates faithful
Orthodox who have fallen asleep:

Priest: Remember Lord, faithful sovereigns, Orthodox patriarchs,
hierarchs, priests, hieromonks, hierodeacons, monks, nuns, and all
those who have fallen asleep in the hope of the resurrection to
eternal life, and of communion with You, loving Lord, and of all
our fathers, brothers, and sisters.

Then he takes other portions, and commemorates by name those who
have fallen asleep, and the hierarch who ordained him if he is no longer
living. Similarly the deacon commemorates those living and dead whom
he wishes while the priest raises portions for them. He then places these

portions with the lance below the holy Lamb. He then says:

Priest: Lord, remember my unworthiness and forgive all my
transgressions, intentional and unintentional.

He then places this portion on the diskarion and puts down the lance.
Having prepared the censer, the deacon offers it to the priest saying:

Deacon: Father, bless the incense. Let us pray to the Lord. Lord,
have mercy.

Blessing the incense, the priest says:

Priest: We offer you incense, Christ our God, as an offering of
spiritual fragrance. Accept it before Your heavenly altar and send
down upon us, in return the grace of Your all holy Spirit.

-

The Haly Bread
which is the Lamb.
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15 The Service of the Proskomide

The Priest takes the asteriskos and moves it toward the censer,
while the deacon censes and says:

Deacon: Let us pray to the Lord. Father, make firm.
The priest then kisses the asteriskos and places it over the Lamb saying:

Priest: And a star came and stood over where the child was with
Mary His mother.

Then the priest takes the first veil which the deacon censes and says:
Deacon: Let us pray to the Lord. Father, beautify.
He covers the holy diskarion saying:

Priest: The Lord reigns and is robed in majesty. The Lord is robed
and He is girded with strength, for He has established the world
that cannot be moved.

Then the priest takes the second veil and the
deacon does as above and says:

Deacon: Let us pray to the Lord. Father, cover.
The priest covers the holy Cup saying:

Priest: Your virtue has covered the heavens, O Christ, and the
earth full of your praise.

Deacon: Let us pray to the Lord. Father, shelter.

The priest takes the Aer and covers both the holy diskarion
and the holy Cup saying:

Priest: Shelter us under the protection of Your wings, drive away
from us every enemy and adversary, and make our life peaceful.
Lord, have mercy on us and on Your world and save our souls as a
good and loving God.

Then the priest takes the censer and censes the Prothesis thrice saying:

Priest: Blessed is Christ our God Who was thus well pleased.
Glory to You.

Then the deacon says:

Priest (Deacon): Always, now and forever and to the ages of ages.
Amen.
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The deacon receives the censer from the priest and kisses his hand.
Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have mercy.
Then the priest reads the prayer of the Proskomide.

Priest: O God, our God, You sent the heavely Bread, the food for
the whole world, our Lord and God Jesus Christ, as Savior,
Redeemer, and Benefactor, to bless us and sanctify us. Do bless
this offering and accept it upon Your heavenly altar. As a good
and loving God remember those who brought it and those for
whom it was brought. Keep us blameless in the celebration of
Your divine Mysteries. For sanctified and glorified is Your most
honorable and majestic name, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

Then after the prayer, he offers the small dismissal.
Priest: Glory to You, Christ our God and our hope, glory to You.

Deacon: Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (3)
Holy Father, give the blessing.

The Priest makes the dismissal of the Proskomide thus:

Priest: May Christ our true God who was born in a cave have
mercy on us and save us as a good, loving, and merciful God,
through the intercessions of His most pure and holy mother; the
power of the precious and life-giving Cross; the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven; the supplications of the
honorable, glorious, prophet and forerunner John the Baptist; of
the holy, glorious and triumphant martyrs; our holy and God-
bearing Fathers (the patron saint of the church); the holy and
righteous ancestors Joachim and Anna; of Saint (of the day),
whose memory we commemorate today; of our father among the
saints John Chrysostom, archbishop of Constantinople (or of our
father among the saints, Basil the Great, archbishop of Kaisareia
in Kappadokia), and of all Your saints.

Priest: Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus Christ
our God, have mercy upon us and save us.



17 Orthros (Matins)

Afier the completion of the apolysis, they both make the sign of the cross.
The priest kisses the holy Gifts crosswise saying:

Priest: Holy God, Eternal Father; Holy Mighty, Co-eternal Son;
Holy Immortal, the All-holy Spirit. Glory to You Holy Trinity.

Deacon: Amen.

The deacon censes the holy Prothesis thrice,
likewise the holy Table cross-wise in a circle saying:

Deacon: Being God, You were present in the grave bodily; but in
Hades with the soul; in Paradise with the thief; and on the throne
with the Father and the Spirit, fulfilling all things, yet enscribed by
none.

ORTHROS (MATINS)

The Orthros or Matins is usually conducted simultaneously with
the Proskomide. In fact, normally, it is shortly before the Orthros
actually begins that the Priest makes the initial preparations of the
Proskomide. The Orthros is characterized by a rich variety of
petitions for corporate prayer, with readings from Sacred
Scripture, and with extensive chanting of a great variety of hymns,
designated to glorify God, to instruct the faithful and to strengthen
their faith and Christian life. Like the Vespers, the Orthros is
where the liturgical commemoration of the day or of the season is
especially and specifically emphasized. The Sunday morning
Orthros in particular is characterized by a strong and pervasive
emphasis on the Resurrection of Jesus Christ. In fact, the Vespers
and the Orthros of each Sunday, together of course with the Divine
Liturgy, serve as the weekly celebration of Pascha - Easter, This is
why the regular Sunday Orthros comes to a close with a final
series of hymns, which praise the Resurrection of Christ with a
great variety of biblical themes and joyful melodies. After the final
hymn of praise, the Great Doxology is sung by the Choir as a
conclusion to the Orthros and as a prelude to the beginning of the
Divine Liturgy. It is at this point, after the Service of Preparation
of the Eucharistic Gifts and the conclusion of the Orthros with the
Doxology, that the Divine Liturgy actually begins in sacred space
and sacred time, where the Resurrected Christ comes to continue
the ongoing work of the salvation of His people.
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“+ MeyaAn AoéoAoyia +

Ad&a ot @ dei&avtl TO PAC.
A6Ea év VyioTolg Oed, Kol €mi
Yiig  €ipfivn, €&v  avOpomoig
gvdoxkia.

Yuvoduév Xe, gdhoyoduév Ze,

TPOCKLVODUEV e,
do&oroyodpév e,
gvyaplotodéy  Xot, O TV
peyaAnv Zov 06&av.

Kvpie Boaoiked, £movpdvie

®cé, Ilatep Ilavroxpdrop
Kvopie Yié povoyevég, Incod
Xpioté, kai Aylov [vedpua.

Kbpte 6 ®edg, 6 auvog tod
Ocod, 0 Yiog t0d Iatpodc, O
aipov TV  auoptioy  TOoD
Koopov, €Aénocov  Mudg, O
aipov  Tag apaptiog  TOD
KOGLLOV.

0
0

[Ipdcdeaon v dénovy NuUdv, 6
kabnuevog év  de&ild  tod
[Hotpdg, kai Eréncov NUAG.
‘Ot 20 &l pévog Aytog, XV &l
udvog Kvpiog, ‘Incotg
Xpiotog, g 06&av  O=od
Hotpodg. Apnv.

Kab’ £KGoTNV nuépav
evAoOYNom X, Kol aivéc® TO
6voud Xov &ig Tov aidva, Kol
€l ToV aidva Tob aidvog.
Koto&iooov, Kopie, &v Tij
Nuépe  tadTy, GAVOLOPTATOVS
QUAoyOfvon Nuag.

Doxa Si to dixanti to fos.
Doxa en ipsistis Thed, ke epi
gis irini, en anthropis evdokia.

Imndmen Se, evlogimen Se,
proskinimen Se, doxologliimen
Se, efharistimen Si, dia tin
megalin Su déxan.

Kirie Vasiléf, epuranie The-é,
Pater Pantokrator, Kirie Ié
monogenés, Isu Hristé, ke
Agion Pnévma.

Kirie o Theds, o amnods tu
Thel, o I6s tu Patrds, o éron
tin amartian tu kosmu, eléison
imas, o éron tas amartias tu
késmu.

Présdexe tin déisin imoén, o
kathimenos en dexia tu Patrds,
ke eléison imas.

Oti Si i moénos Agios, Si i
monos Kirios, Isls Hristds, is
ddéxan Theu Patros. Amin.

Kath ekastin iméran evlogiso
Se, ke enéso to énoma Su is
ton eodna, ke is ton edna tu
eonos.

Kataxioson, Kirie, en ti iméra
tafti, anamartitus filahthine
imas.
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< The Great Doxology <

[The faithful stand|

Glory to You who have shown us the light. Glory to God in
the highest, and on earth peace, good will among men.

We praise You, we bless You, we worship You, we glorify
You, we give thanks to You for the splendor of Your glory.

Lord King, heavenly God,
Father  Almighty; Lord,
only-begotten  Son,  Jesus
Christ, and Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son
of the Father, You take away
the sins of the world. Have
mercy on us, You who take
away the sins of the world.

Accept our prayer, You who
are enthroned at the right
hand of the Father, and have
mercy on us.

For You alone are holy, You
alone are Lord, Jesus Christ,
to the glory of God the
Father. Amen.

Each day I will bless You and sing Your name forever, and
to the ages of ages.

Lord, grant that we may be kept this day without sin.
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Evloyntog €i, Kopie, 6 Ogoc
v Tatépov Mudv, «ol
aivetov Kol dedofacpévov to
6vopd Zov €ig TOLG aidVOC.
Aunv.

I'évotro, Kopie, 10 Ehedg Zov
€Q’ MG, Kobdmep NATicapeV
Emi Z€.

Edloyntog &i, Kopie: Sidatov
ue o Skatmdpotd Tov. (3)
Kople, «ataguyn &yegviong
Nuiv, év yeved kol yeved. Eym
eimo Kopie, 8Méncov pe: focon
v yoynv pov, &t fjpaptdv
2ot

Kopte, mpog Z& wotépuyov:
oida&o6y pe TOD TWolElV 1O
0£Anué Zov, 811 IO &l 6 Ogdg
Lov.

‘Ot mapa Toi myn Cofig év
® eoTi Zov oyoueda PAc.
[Mopdtevov 10 Eledg Tov To0ig
YWVOGKOVGT X¢.

Ayioc 6 Ogbdg, Aylog Toyvpag,
Aylog  AbOdavotoc, €iéncov
Nudg. (3)

A6&a TTatpi koi Yid koi Ayim
[Tvevpatt,

Kol VOV kol del Kol €ig tovg
aidvag @V aidvov, Auny.

Ay  ABdvatog, éAléncov
Npag.

Ayog 0 Ogdg, Ayiog Toyvpoc,
Aylog  AbBdavotoc, €iéncov

TG,

Evlogités i Kirie, O Theos ton
Patéron imoén, ke enetdon ke
dedoxasménon to 6noma Su is
tus ednas. Amin.

Génito, Kirie, to eleds Su ef
imas, kathaper ilpisamen epi
Se.

Evlogitos i, Kirie, didaxén me
ta dikedmata Su. (3)

Kirie, katafigi egenithis imin,
en genea ke gened. Ego ipa,
Kirie, eléison me, iase tin
psihin mu, éti imartoén Si.

Kirie, pros Se katéfigon,
didaxén me tu pi-in to thélima
Su, 6ti Si i o Theds mu.

Oti paré Si pigi zois, en to foti
Su opsometha fos.

Paradtinon to eleds Su tis
gindskousi Se.

Agios o Theds, Agios is-hirds,
Agios athanatos, eléison imas.

3)

Doxa Patri ke 16 ke Agio
Pnévmati,

Ke nin ke ai ke is tus ednas
ton ednon, Amin.

Agios athanatos, eléison imas.

Agios o Theds, Agios is-hirds,
Agios athanatos, eléison imas.
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Blessed are You, O Lord, God of our fathers. Praised and
glorified is Your name throughout the ages. Amen.

Let Your mercy be upon us, Lord, even as we put our hope
in You.

Blessed are You, O Lord, teach me your commandments. (3)

Lord, You have been for us a refuge from generation to
generation. I said, “Lord, have mercy on me; heal my soul,
for | have sinned against You.”

Lord, in You I have taken shelter; teach me to do your will,
for You are my God.

For in You is the wellspring of life, and in Your light we
shall see light.

Extend Your mercy to those who confess You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on us. (3)
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Holy Immortal: have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on us.
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Aiarovog:  Konpdg tod morijcar 1@ Kvpim. Aé¢omota Ayie e0AdyNc0V.

Tepeg: Edloyntog 0 Ogog Nudv, mavtote, vV Kol del Kol €ig Tovg aidvag
TOV 0idVOV.

Midkovog:  Aprfy. EbEau dngp uod, Aéomota Ayie.

Tepevg: Kartevddvar Kvprog o Stoffpata cov gig mav Epyov ayadov.

Aiaxovog:  MvioOnti pov, Aéomota Ayte.

Tepevg: Mwnebein cov Koprog 6 Oedg év 1§ Paociieig avtod, mhvtote, viv
Kol Gel Kod €1 TOVG oDV TMV 0iOV®V.

Midgrovog:  Apnv. Kopte, ta xeidn pov dvoi&els, kol tO 6TOH0 POV Gvoryyelel
v aivectv cov.

Ardxovog: Evadynoov Aéomota. | Deacon.  Evldgison, Déspota.
Tepevg:  Edhoynuévn 1
Baciieio tod ITlatpog xoi tod
Yiod Kol T0D Ayiov
[Mvedpotog, viv kal del Kol €ig
TOVG ODVAG TOV ADVOV.

Aoog: Apnv. People:  Amin.

Priest: Evlogiméni i vasilia
tu Patrds ke tu IG ke tu Agiu
Pnévmatos, nin ke ai ke is tus
ednas ton ednon.

TA ANTIOQNA MEI'AAH XYNAIITH

Midkovog: 'Bv &ipfiyn 100 | peacon: En irini tu  Kirfu
Kvpiov dendidpev. deithdmen.

Aadg: Kopie £érénocov. People:  Kirie eléison.

digovos: Ymép TG Gvebev | popeon. pgr tis  anothen
EPIVIG KOL TG GOTNPLOS TOV | jrinjs ke tis sotirias ton psihon
yoxdv  Mudv,  tod  Kopiov | iman, tu Kiriu deithémen.

denodpev.

Aadg: Kvpie éhénoov. People:  Kirie eléison.

Awaxovog: Ymep TG elpnvng | Deacon: Ipér tis irinis tu
00 obumovtog  KOouov, | simbantos kdsmu, evstathias
gvotaleiac t@v  Gyiov tod | ton agion tu Thel Ekklision ke
®cod 'ExkAnowdv kai tig tdv | tis ton panton endseos, tu Kiriu
ndviov évdosng, tob Kupiov | deithémen.

denddpey.
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|The faithful remain standing|

Deacon: It is time for the Lord to act. Bless, master.

Priest: Blessed is our God, always, now and forever and unto
ages of ages.

Deacon: Amen. Pray for me, master.
Priest: The Lord direct your steps unto every good work.

mcoOOr-»=0

Deacon: Remember me, holy master.

Priest: May the Lord remember you in his Kingdom, always,
now and ever and unto ages of ages.

Deacon: Amen. O Lord, open my lips, and my mouth shall
declare your praise.

Deacon: Master, give the blessing.

Priest: Blessed is the kingdom of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

People: Amen.

THE GREAT LITANY

[The faithful may sit|

Deacon: In peace let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of God and the salvation of our souls,
let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For peace in the whole world, for the stability of
the holy churches of God, and for the unity of all, let us pray
to the Lord.
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Aadg: Kbpie éhénoov. People:  Kirie eléison.
Aidwovog: Ymep 10D Gyiov | pegcon:  Ipér tu agiu iku tdtu

olkov TOVTOL KOl TMOV HETA
miotews, eviofeiag kol eopfov
Beod eiocdviov v avt®d, T0D
Kvpiov denbdpev.

Aaog: Kvpie érénoov.
Midkovog: Yrep oD
Apylemiokomov Nuadv (Ovoua),
00 Tiov mpecPutepiov, THg
&v Xpotd SroKoviog, movtog
oD KANPOL Kai ToD AcoD, ToD
Kvpiov denbdpev.

Aaog: Kvpie érénoov.
Agrovog: Yrep 100 evoefolc
Nudv €0voug, maong apyiig kol
é€ovaiag &v avt®d, T00 Kvpiov
oenddpev.
Aaog: Kvpie érénoov.
Adkovoc: Yrép Mg
KOWwOTNTog Koi TG TOAE®G
TAVTNG, TACNG TOAEWS YDPOG
Kol T@Vv TioTtEl olkovVTOV £€v
avtaic, Tod Kvpiov denbdpev.
Aadg: Kopie éhénoov.
Midkovog:  Ymep  gvokpaciog
aépav, evpopiog TAOV KopmdV
TS YAG Kol Koupdv eipnvikdv,
00 Kvpiov denbduev.

Aadg: Kopie éhénoov.

ke ton metad pisteos, evlavias
ke fovu Thel isidnton en afto,
tu Kiriu deithomen.

People:  Kirie eléison.
Deacon:  Ipér tu Arhiepiskopu
imén  (Onoma), tu timiu
presviteriu, tis en Hristd
diakonias, pantds tu kliru ke tu
lad, tu Kiriu deithémen.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Ipér tu evsevls
imon  éthnus, pasis arhis ke
exusias en aftd, tu Kiriu
deithdomen.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Ipér tis kinotitos ke
tis poleos taftis, pasis pdleos,
horas, ke ton pisti ikinton en
aftés, tu Kiriu deithdmen.

People:  Kirie eléison.
Deacon:  Ipér efkrasias
aéron, evforias ton karpdn tis
gis ke keron irinikdn, tu Kiriu
deithémen.

People:  Kirie eléison.
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People: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who enter it with
faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop (Name), the honorable
presbyters, the deacons in the service of Christ, and all the
clergy and laity, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, the
president, and all those in
public service, let us pray to
the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For this parish and
city, for every city and town,
and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, an abundance of the fruits of
the earth, and temperate seasons, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.
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Aidkovoc: YTep TAEOVTOV,
000mOPOVVI®Y,  VOGOUVIMV,
KOUVOVI®V, OlYMOADT®V Kol
Mg ocompiog ovTtdV, TOD
Kvpiov denbdpev.

Aaog: Kvpie érénoov.
Midkovog: Ywgp 100 pucHijvat
Nuig amod  mhong  OAiyewc,
OpYTG, Kvduvov Koi Avaykng,
o0 Kvpiov denbdpev.

Aadg: Kopie érénoov.
Midkovog: Avtilofod, odoov,
Erénoov Kol StapOAaEoV MUAC
6 O¢og Tj off Yaprrt.

Aaog: Kvopie érénoov.

Awgrovog:  Tig  Iovaylog,
GYpAvTov,  VTEPELAOYNUEVNC,
EvooEov,  decmoivig  MUDV
®eotokov kol  dsmoapHivou
Mopiog, MHETO TAVTIOV TGOV
ayiov LLVILLOVEVGAVTEC,

€aVTOLG Kol GAANAOVLG Kol
nacav Vv {ony Hudv Xplotd
@ Oed mapodopedo.

Aaog: Yot Kvpue.

Deacon: Ipér plednton,
odiporunton, nosunton,
kamnodnton, ehmaldton ke tis
sotirias  aftén, tu Kiriu
deithdomen.
People:  Kirie eléison.

Deacon:  Ipér tu risthine imas
apd pasis thlipseos, orgis,
kindinu ke anangis, tu Kiriu
deithémen.
People:  Kirie eléison.

Deacon:  Antilavy, soson,

eléison ke diafilaxon imas, o
Theds, ti si hariti.

People:  Kirie eléison.

Deacon: Tis Panagias,
ahrantu, ipereviogiménis,
endoxu, despinis imon,

Theotoku ke aiparthénu Marias,
metd panton ton  Agion
mnimonévsantes, eaftis ke
alilus ke pasan tin zoin imon
Hristd to Theo parathdmetha.

People:  Si Kirie.

Tepeie (yopmropovag): Kople 6 @edg Nudv, od 10 Kpatog Gveikactov
Kad 1 86&a dcardinmrog ob 1O Eheog GuétpnTov Kol 1 @ravOpomio
doatog adtog, Aéomota, KOTO TV €0GTmAOyYXvViav cov, Emifreyov €'
Ui Kol &ml oV dyov oikov Todtov, Kai moincov ped' MUV Kol Tdv
GLVELYOLEVAV LIV, TAODGLA TA EAEN GOV KOl TOVG OIKTIPLOVG GOV.
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Deacon: For travelers by land, sea, and air, for the sick, the
suffering, the captives, and for their salvation, let us pray to
the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from

) all affliction, wrath, danger, and
distress, let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.
® ® Deacon: Help us, save us, have
375\ mercy upon us, and protect us, O
God, by Your grace.
! People: Lord, have mercy.

Deacon: Remembering our most
holy, pure, blessed, and glorious
Lady, the Theotokos and ever

=== virgin Mary, with all the saints, let

— n us commit ourselves and one

. — ano'gher and our whole life to
Christ our God.

People: To You, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord, our God, whose power is beyond compare,
and glory is beyond understanding; whose mercy is boundless, and love
for us is ineffable: look upon us and upon this holy house in Your
compassion. Grant to us and to those who pray with us Your abundant
mercy.
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Tepevg: ‘Ot mpémer oot
puvielod d0a, TIun Kol
mpookvvnols, @ Iatpl kol T®
Yi® xoi t® Ayio Ilvevpor,
vV kol el Kol gig Tovg aidvog
TOV aidvov.

Aadg: Apnv.

Priest: Oti prépi si pasa
déxa, timi ke proskinisis, to
Patri ke to I6 ke to Agio
Pnévmati, nin ke ai ke is tus
ednas ton ednon.

People:  Amin.

TO IMTPQTON ANTIOQNON

(Koi walietar 1o A’ Avtipawvov, covodevouevoy amo to Epouviov.)

Aaog: Talg  wpeoPeiong
TMg OgoToOKOL, ZOTEP, OGOV
uag. (3)

digkovoc: "Ett kol Ett év
eipnvn tod Kvpiov denbdpev.

Aaog: Kvopie érénoov.
Aigrovog: Avtihafod, cdcov,
EMénoov Kol SlapOAaEoV MGG
0 ®gog 1) ot yaprrt.

Aadg: Kopie éhénoov.

Adrovog: Thg [Movayiog,
aypavtov,  VIEPEVAOYNUEVTS,
&voogov,  Oeomoiviig  MudV
®eotokov Kol  dsmoapHivou
Mopiog, peTd mAVTIOV TGOV
aylov LLVNLLOVEVGAVTEG,

€aVTOLG Kol  GAANAOVLG Kol
nacav Vv {ony Hudv Xplotd
@) Oed mapadopeda.

Aaog: Yot Kvpue.

People. Tes presvies tis
Theotoku, Soter, so6son
imas. (3)

Deacon: Eti ke éti en irini tu
Kiriu deithdmen.

People:  Kirie eléison.
Deacon:  Antilavy, soson,
eléison ke diafilaxon imas, o
Theos, ti si hariti.

People:  Kirie eléison.

Deacon: Tis Panagias,
ahrantu, iperevlogiménis,
enddxu, despinis imon,

Theotdku ke aiparthénu Marias,
metd panton ton  Agion
mnimonévsantes, eaftis ke
alilus ke pasan tin zoin imon
Hristd to Theo parathdmetha.

People:  Si Kirie.

Tepeie (younlopdvag): Kople 6 Ogdg qudv, cdoov tov Aadv cov Kol
gOAOYNoOV TNV KAnpovopioy cov: 10 MANP®UO TG EKKANGiag cov
@O ooV ayiocov Tovg ayom@dviag TV gvmpénelay 100 0ikov cov: XU
avToVG avTdoEacov T Ogik] cov duvauet kol pn ykataAinng NUdg Tovg

gamiCovtog €ml €.
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Priest: For to You belong all glory, honor, and worship to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

People: Amen.

THE FIRST ANTIPHON

(The designated verses from the Psalms are sung with the hymn)

People: By the intercessions of the Theotokos, Savior,
save us. (3)

Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Remembering our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another, and our
whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord our God, save Your people and bless Your
inheritance; protect the whole body of Your Church; sanctify those who
love the beauty of Your house; glorify them in return by Your divine
power; and do not forsake us who hope in You.
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Tepevg: Ot 60V 10 KpATOg
kol 60D éotwv 1 Paciieio Kol 1
dovoplg kai 1 06&a, TOD
Matpog koi tod Yiod xoil tod
Ayiov ITlvevpatog, vov kal del
kol €lg Tovg aidvog TOV
alOvoVv.

Aaog: Apny.

Priest:  Oti son to kratos ke
su éstin i vasilia ke i dinamis ke
i doxa, to Patrds ke tu I ke tu
Agiu Pnévmatos, nin ke ai ke is
tus ednas ton ednon.

People:  Amin.

TO AEYTEPON ANTI®QNON

(Koi walletar 1o B’ Avtipwvov, covodevnouevov amo 1o Epiuviov.)

Aaog: Y®oov npag, Yie
Ogod, 0 AvacTic &K VEKPAV
(i} o év Ayiois Oavuactig),
yarhovtag ot AAiniovia. (3)

Adko Tlotpl kol Yi® kol
Ayio Ilvedbpat, koi viv koi
ael Kol g€ig Tovg aidvag TV
ailOvev. Aunv.

‘O Movoyeviig Yiog kai Adyog
100 Ogo?, d0GvaTOoc VTAPY®V
Kol Kotooegauevog ow TNnv
nuetépayv ocoTnpiov
copkmOijvor ¢k Tijg ayiog
BOgotoKov Kol dasurapOivov
Maoapiag, atpénTog
évavlpomicas, oTovpmOEic
1 Xpoteé 0 Ogoc, Oavaro
0avatov motGag, £l OV Tiig
Ayiog Tpréodoc,
ovvoolalopevog T® Ilatpi
Kol T® Ayio Ivedpar,
o®doov Npac.

dwokovog: "ETt kol Eti €v
gipnvn tod Kvpiov denbdpev.

Aaog: Kvopie érénoov.

People:  Séson imas, Ié
Thel, o anastas ek nekron
(i o en Agiis thavmastos),
psalontas Si, Alilaia. (3)

Doxa Patri ke I6 ke Agio
Pnévmati, ke nin ke ai ke is
tus ednas ton eénon. Amin.

O Monogenis 16s ke Légos
tu Thed, athanatos iparhon
ke katadexamenos dia tin
imetéran sotirian
sarkothine ek tis agias

Theotoku ke aiparthénu
Marias, atréptos
enanthropisas, stavrothis

te Hristé o Theos, thanato
thanaton patisas, is on tis

Agias Triados,
sindoxazomenos to Patri
ke to Agio Pnévmati,

soson imas.

Deacon: Eti ke éti en irini tu
Kiriu deithdmen.

People:  Kirie eléison.
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Priest:  For Yours is the dominion, the kingdom, the power,
and the glory of the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

People: Amen.

THE SECOND ANTIPHON

(The designated verses from the Psalms are sung with the hymn)

People: Save us, O Son of God, who rose from the dead
(on weekdays we sing “who are wondrous among your
saints”), to You we sing: Alleluia. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages. Amen.

Only begotten Son and Word of
God, although immortal You
humbled Yourself for our
salvation, taking flesh from the
holy Theotokos and ever virgin
Mary and, without change,
becoming man. Christ, our God,
You were crucified but
conquered death by death. You
are one of the Holy Trinity,
glorified with the Father and
the Holy Spirit, save us.

|~

Deacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.
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Midkovog: Avtilofod, odoov,
EAénoov Kol SopOAaEoV MUEAC
0 ®gdg 11} ofj YaptrL.

Aaog: Kvpie érénoov.

Aidxovog: T ITavayiag,
AYpAvVIoL,  VTEPELAOYNUEVNC,
Evdoov,  deomoivng  MUDV
®eotokov kol  dsmapHivou
Mopiog, MHeETO TAVTIOV TGOV
ayimv LV UOVEDCAVTEG,

gauTovg Kol  GAANAOLG Kol
nacav Vv Lonv Hudv Xplotd
@) Oed mapadopeda.

Aadg: Yoi Kvupue.

Deacon:  Antilavy, soson,
eléison ke diafilaxon imas, o
Theos, ti si hariti.

People:  Kirie eléison.

Deacon: Tis Panagias,
ahrantu, iperevlogiménis,
endoxu, despinis imon,
Theotdku ke aiparthénu Marias,
meta panton ton  Agion
mnimonévsantes, eaftis ke

alilus ke pasan tin zoin imoén
Hristd to Theod parathdmetha.

People:  Si Kirie.

Tepevg (yountopwvwg): O TAg KOWOG TOVTAG KOL GLUPAOVOVLG MLV
YOPLOGUEVOG TPOoEVYAS, O Kol dvoi Kol TPlol, GVHEOVODCLY €rl 1@
ovopati 6ov, Tag aitoelg TapEYEY EnOyYEIMaUevog ADTOG Kol VOV TV
500A®mV GOV T AUTHLOTO TTPOG TO CLUPEPOV TANPMGOV, XOPNYDY NIV &V
@ péEAovTL LonVv aidviov yaptllopevog.

Tepevg: Ot ayofog  xoi
eavOpomog Bgdg  VIAPYELS
Kol ool v do&av
avaméumopeyv, @ Iatpi Kol @
Yi® xoi t® Ayip Ilvevpor,
vV kol el Kol gig Tovg aidvog
TOV aidvov.

Aadg: Apnv.

Priest:  Oti  agathés ke
filanthropos Theos iparhis ke si
tin doéxan anapémbomen, to
Patri ke to I6 ke to Agio
Pnévmati, nin ke ai ke is tus
eodnas ton ednon.

People:  Amin.

TO TPITON ANTI®QNON

(Kai worletar w0 I Avtipwvov, 6uvodevouevov amo to épiuviov:)

H MIKPA EIXOAOX

(Pollouévov tod Amolvtikiov, yiveror vmo 00 Tepeéws 1
Eicodog ueto tov Evayyeliov. O Tepedg mpooetyeta
AOUNAOPDVWS TNV ETOUEVV EVYNV:)
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Deacon: Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Remembering our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another, and our
whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

Priest (in a low voice): Lord, You have given us grace to offer these
common prayers with one heart. You have promised to grant the requests
of two or three gathered in Your name. Fulfill now the petitions of Your
servants for our benefit, giving us the knowledge of Your truth in this
world, and granting us eternal life in the world to come.

[The faithful stand|

Priest: For You are a good and loving God, and to You we
give glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

People: Amen.

THE THIRD ANTIPHON

(The designated verses of the Psalms are sung with
the Apolytikion.)

THE SMALL ENTRANCE

(While the Apolytikion is sung, the priest
carrying the holy Gospel Book comes in
procession before the Beautiful Gate of the
ikonostasis offering in a low voice the
following prayer:)
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Aéomota Kopie, 0 O®og Nudv, 0 KOTooTNo0G £V 0VPAVOIG TAYILOTO KOl OTPATLOG
ayyéAov Kol apyoyyélav, €ig Aettovpyiav tig ofig 00ENG, moincov bV T €i6dd®
nuodv, €icodov ayimv dyyélov yevécbol, GLAAEITOVPYOLVI®V MUV Kol
cuvdo&oroyovvtav Vv onv dyobomra. ‘Ot mpénel col ndoa 00&a, Ty Kol
npookivnolg, @ Iatpl kot @ Yid kol @ Ayio [Tvevpott, viv kol del kol gig
TOVG aidVag TV aidvev. Apunv.

Aigkovog:  EvLOynocov Aéomota, Vv ayiav gicodov.
(Edloydv v Eicodov) Eddoynuévn 1 €lcodog tdv ayiov cov,

Kbpie, mavtote: viv Kol Gel kai gig ToOG aidvag TdV aidvov. Auny.

Tepeve:

(Meta dyaver w0 Tepov Edayyédiov kol J&yet:)

Agrovog: Zoeio Opboi.

Aaog: AgVTE TPOCKUVIIGOUEV
Kol 7pooméompey  XpLoTd.
Y@oov Npic Yie Oeod, o0
avootig €K vekpOV (i o év
Ayioig Bavuactog),
Yyarilovtdg oo Ahiniovia.

Sofia, Orthi.

People. Défte proskinisomen
ke prospésomen Hristo.
Soson imas, Ié Thed, o
anastas ek nekrén (7 o en
Agiis thavmastos),
psalontas Si, Alildia.

Deacon:

(O Tepedg eioépyetou eic 1o Tepov Bijua. Emovoloufavoviar ta Awolvtikio.
Tij¢ nuépog peto. tod Tpomapiov tov Ayiov tod Naod kai 1o Kovidkiov.)

O TPIZATTOX YMNOX
Aigk.:  Tod Kvpiov denbdpev. | Deacon: Tu Kiriu deithomen.
Aodg: Kbpie édénoov. People:  Kirie eléison.

Tepeic (yountopwvwg): ‘O Ogdg 6 dyog, 6 €v ayiolg avamavouevog, 6 Tploayin
POV VO TOV Zepaeip avopvolpevog Kol Ko TdV XepovPelp doEoroyolevog
Kol V7O TTaong Emovpavion SVVALEMS POGKLVODUEVOG, O £k TOD U dvtog &ig 10
glval mapayaydy T coumavia: 0 kticag tov dvlpomov kot eikévo onv Kod
OpolmoLY Kol TavTi GOV XOPICHATL KOTAKOOUNGOG O d1000G aitodvTl copiay Kol
cOVESLY Kol pn| Tapopdv apoptévovta, GAAL BEpevog Emt copig petdvoway: O
Kota&ldoog NS Tovg TATEWVOLS Kol dva&iovg SoVA0VG Gov Kol &V Tf] MPQ TavTn
oTijvan katevomiov tiig d6&ng tod dyiov cov Buclootnpiov Kol TV dpeAopévny
oot Tpookvvnow Kol do&oloyiav Tpocdyev: Avtog, Aéomota, Tpdodelan Kol €K
GTOUOTOG MUAV TAOV AUAPTOADY TOV TPIoAYLoV Duvov Kol Emiokeyat NUag &V Th
XPNOTOTNTL 60OV. Zvyydpnoov MUV Tdv TANUpEAHe EKOVGLOV Te Kol AKovoLoV*
ayiccov U@V Tag Yoyag Kol To odpato” Kot 60g NV €v 0GL0TITL AXTPELELY GOt
nmhoag tag Nuépag g (ofic Nudv: mpeoPeiog tig ayiog GeotdKov Kol TAVTOV
TV ayiov, TOV A’ aidvOg GOt EDAPESTNCAVTMV.
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Master and Lord our God, You have established in heaven the orders and
hosts of angels and archangels to minister to Your glory. Grant that the
holy angels may enter with us that together we may serve and glorify
Your goodness. For to You belong all glory, honor, and worship to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages
of ages. Amen.

Deacon: Bless, master, the Holy Entrance.

Priest:  (Blessing the entrance) Blessed is the entrance of Your saints
always, now and forever and to the ages of ages. Amen.

mCcOOr-»=0

(The Holy Gospel Book is raised)
Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

People: Come, let us worship and bow before Christ.
Save us, O Son of God, who rose from the dead (on
weekdays we sing “who are wondrous among your saints”),
to You we sing: Alleluia.

(The priest enters the sanctuary. The Apolytikion is repeated and the
Troparion of the church and the Kontakion of the day are sung.)

THE TRISAGION HYMN
Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest (in a low voice): Holy God, You dwell among Your saints. You
are praised by the Seraphim with the thrice holy hymn and glorified by
the Cherubim and worshiped by all the heavenly powers. You have
brought all things out of nothing into being. You have created man and
woman in Your image and likeness and adorned them with all the gifts of
Your grace. You give wisdom and understanding to the supplicant and do
not overlook the sinner but have established repentance as the way of
salvation. You have enabled us, Your lowly and unworthy servants, to
stand at this hour before the glory of Your holy altar and to offer to You
due worship and praise. Master, accept the thrice holy hymn also from
the lips of us sinners and visit us in Your goodness. Forgive our
voluntary and involuntary transgressions, sanctify our souls and bodies,
and grant that we may worship and serve You in holiness all the days of
our lives, by the intercessions of the holy Theotokos and of all the saints
who have pleased You throughout the ages.
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Tepetc: Ot 8y1og €1 6 Ogdg
Nudv kol ool v d606&av
avamépmopeyv, @ [otpi Kol @
Yid xoi 1@ Ayio Ilvevpoartt,
viv kai det.

Agrovog: Kal €ig To0g aidvog
TAV 0iOVOV.

Aaog: Amiv. Aywg 06
g, Aywog ioyvpds, Ayiog
a0avatoc, éhéncov fuag. (3)

Adko Tlotpi kol Yi® koi
Ayio Ivedpat, koi viv koi
ael Kaoi gig Tovg aidvag TAV
ail@vev. Aunv.

Avwog  afavarog, EéAénoov
ipac.

Adrcovog: Advopuc.

Aaog: Aywog 0 Ogoc,
Avlog ioyvpog, Ayiog

afavarog, £éAéncov Nuag.

Priest. Ot Agios i 0 Theds
imon ke si  tin  dodxan
anapémbomen, to Patri ke to
16 ke to Agio Pnévmati, nin ke
ai...

Deacon: ... ke is tus ednas ton
eodnon.

People: ~ Amin.  Agios o
Theos, Agios is-hirds, Agios
athanatos, eléison imas. (3)

Doxa Patri ke 160 ke Agio
Pnévmati, ke nin ke ai ke is
tus ednas ton ed6non. Amin.

Agios athanatos, eléison
imas.

Deacon:  Dinamis.

People:  Agios o Theos,
Agios is-hirés, Agios

athanatos, eléison imas.

Awarxovog:  Kélegvoov, Aéomoto.

Tepeve: (0 Tepeve orpépawv mpoc v Ilpéheorv) EvAOYNUEVOG O EPYOUEVOC
£v ovopatt Kvpiov.

Midgrovog:.  EvAOynoov, Aéomota, Ty dve kobédpav.

Tepeve: Evloymuévog €1, 0 &mi Opdvov 86éng tiic Pooirelac cov, 6
kaOnuevog €mi tdv XepovPeiy, movrote: viv kol del Kol gig Tovg
0idVoG TV 0lOVOV.

Midkovog:  Apnv.
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Priest: For You are holy, our God, and to You we give
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever ...

Deacon: ...and to the ages of ages.

People: Amen. Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages. Amen.

el

Y
it

Holy Immortal, have mercy on us.
Deacon: Again, fervently.

People: Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, have mercy on us.

Deacon: Command, master.

Priest: (Turning towards the Prothesis) Blessed is he who comes
in the name of the Lord.

Deacon: Bless, master, the throne on high.

Priest: Blessed are You on the throne of glory of your Kingdom,
who are seated upon the Cherubim, always, now and
forever and to the ages of ages.

mcaOr->»—0

Deacon: Amen.
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TA ANATTNQEMATA O ATIOXTOAOX
Awaxovog: TIpOoYmUEV. | Deacon.  Pros-homen.

(O Avoyvarotns éxpwvel tovg otiyovs t@v Yoludv.)
Aidrovog: Zooia. Deacon:  Sofia.

Avayvarorne:  Tpaéeov tdv | Reader:  Praxeon ton

AmocTtO OV i Ilpée... | Apostolon (7 Pros... Epistolis

Emotoific o) ov #i | Pavilu i Katholikis Epistols...) to
0

KaBoliic Emotoliic..) to | anagnosma.
AvayvVOGa.
Midwovoc: TIpéoy®LEY. Deacon:  Prdés-homen.

(O Avayvarotng avoyivadcker ThY TETPOYUEVY
GTOOTOMKNY TEPLKOTNV.)

Tepevg:  Eilpavn oot 1® | Priest: Irini Si to
VoY IVOOKOVTL. anagindskonti.

Aaog: Alniovdia People.  Alildia, Alildia,
Alinrovia: AAniovio. Alildia.

Tepetde (youniopwvag): "EAlapyov &v Taig Kopdiag nudv, lavipomre,
Aéomota, 10 Thg Zf|g Beoyvaoiag dxnpatov edG, Kol Tovg TG dlavoiag
NUGV dtdvol&ov 09BaApovg ig TV TV gdayYEAIKG®Y Zov KNpLyUdTOV
katavonow. "EvBeg Nuiv kol tov tdv pakapiov Xov évioddv eopov, iva
TaG oopKIKag EmBupiog TGO KATATATHGOVTES, TVEVLOTIKTV TOALTELOY
petéABopey, mvta Td TPOG ELAPEGTNOY TV XNV KOl PPOVOOVTEG Kol
TPATTOVTEG. TV VAP €1 O POTIGUOC THV YL@V Kol TV COUATOV YUV,
Xpiote 0 Ogdg, kai Toi TV d6&av AVOTEUTOUEY, GUV T@ AVAPY® LoV
Totpi kai @ wavayie Kol dyadd kai {momod Xov ITvevpatt, viv Kol del
Kol €1g ToVG aidvag TV aidvav. Apny.

Midrovog:.  EvAOynoov, Aéomota, TOV  gvoayyeMotiv Tod ayiov £€vodEov
GmootOlov Kal gvoryyehotod (tod delvog).

Tepevg: ‘O Bcgbdc, Swr mpeoPeidv TOd ayiov, €vdo&ov, GmoctOlov Kai
evayyeMoTtoD, ddn oot piipa @ evoryyeMlopéve duvapiet ToAAT, €lg
EkmAMpocty Tod gvayyediov tod dyomntod Yiod avtod, Kvpiov 8¢
Nudv Incod Xpiotod.

Midkovog:  Apnv.
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THE READINGS = THE EPISTLE

[The faithful may sit|

Deacon: Let us be attentive.
(The Reader reads the verses from the Psalms.)
Deacon: Wisdom.

Reader: The reading is from (the name of the book of the
New Testament from which the Apostolic reading is taken).

Deacon: Let us be attentive.

(The Reader reads the designated
Apostolic pericope.)

Priest: Peace be with you the reader.

[The faithful stand|

People: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Priest (in a low voice): Shine within our hearts, loving Master, the pure
light of Your divine knowledge and open the eyes of our minds that we
may comprehend the message of Your Gospel. Instill in us also reverence
for Your blessed commandments, so that having conquered all sinful
desires, we may pursue a spiritual life, thinking and doing all those things
that are pleasing to You. For You, Christ our God, are the light of our
souls and bodies, and to You we give glory together with Your Father
who is without beginning and Your all holy, good, and life giving Spirit,
now and forever and to the ages of ages. Amen.

Deacon:  Master, bless the herald of the Good Tidings of the Holy
Apostle and Evangelist N.

Priest: May God, through the prayers of the holy, glorious
Apostle and Evangelist N. grant you to proclaim the word
with much power, for the fulfilling of the Gospel of His
Beloved Son, our Lord Jesus Christ.

mCcCaOOr->»—0

Deacon: Amen.
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TO OEION EYAITEAION
Tepevs:  Zooia. ‘Opboi, | Priest: Sofia. Orthi,
aKoVoOUEV 100 Ayiov | akisomen tu Agiu Evangeliu.
EdayyeMov. Eipnvn ndot. Irini pasi.
Aade: Kai 1@ zvedpeti | poppie:  Ke to pnévmati su.

GO0V.

Midxovog: 'Ex 100 watd | Deacon: Ek tu katd (Onoma)
(‘Ovoua) Ayiov Evayyehiov 1o | Agiu Evangeliu to anagnosma.
avayvooua.

oo . Priest: Prds-homen.
Tepevg:  Ilpooympev.

Aadg: A6ca Xov, Kope, | People: Doxa Si, Kirie,
86&a Xou. doxa Si.

(Kai dvayrvaokel my tetoyuévny mepikomny tov dyiov Edoyyediov)

Aadg: A6Ea Xov, Kopwe, | People: Déxa Si, Kirie,
60&a Xou doéxa Si.

TO OEION KHPYI'MA

(Meza ta dvayvarouazo. eibiotor 1) ékpadvnois tod Oeiov Adyov.)

EYXH TQN IIIXTOQN

Tepets (younlopamvag): Ty kai molhixig Lol mpoonintopey kol od
deopeba, ayade kal pridvOpone, dnwg, EmPAEYag &l TV 6EncV LDV,
KkaBapiong MUY TAG Yuyg Kal T0 COUATA ATO TOVTOG LOAVGHOD GapKOG
Kol TVELLLOTOG, Kol NG MUV AvEVOYOV Kol GKOTAKPLTOV TV TapEoTacty
00 ayiov Xov Ovciaommpiov. Xdproar 06, 6 Oedg, Kol TOIG
GUVELYOUEVOLS MUV Tpokomny Piov Kol TOTE®S KOl GLVEGEMG
TVELUATIKTG d0G a0TOIG TAVTOTE HeTd POPoV Kal dydnng Aatpedewv Xot,
AvevOYMG Kol AKOTAKPITOG HETEXEWY TAV ayinv Xov Mvuatnpiov, Kol Tig
gmovpaviov Xov factreiog aElmbivar.
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THE HOLY GOSPEL

Priest:  Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel. Peace
be with all.

People: And with your spirit.

Deacon: The reading is from the
Holy Gospel according to (Name).

Priest: Let us be attentive.

People: Glory to You, O Lord,
glory to You.

(The the designated pericope of the
holy Gospel is read.)

People: Glory to You, O Lord, glory to You.

THE HOMILY

[The faithful may sit|

(Following the readings, it is customary
for the priest to proclaim the Gospel.)

PRAYER OF THE FAITHFUL

Priest (in a low voice): Again, we bow before You and pray to You, O
good and loving God. Hear our supplication: cleanse our souls and
bodies from every defilement of flesh and spirit, and grant that we may
stand before Your holy altar without blame or condemnation. Grant also,
O God, progress in life, faith, and spiritual discernment to the faithful
who pray with us, so that they may always worship You with reverence
and love, partake of Your Holy Mysteries without blame or
condemnation, and become worthy of Your heavenly kingdom.
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Tepetc:  Onwg  Ond  tod | Priest:  Opos ipd tu krétus
Kpatovg Yov névtote | Su pantote filatdmeni, Si doxan
gulottopevol, ol 86fov | anapénbomen, to Patri ke to 16

avomépnopey, @ atpi kol @
Yid xoi 1@ Ayio Ilvevpoartt,
VOV Kol del Kol €ig Tovg aidvog
TOV aidvov.

ke to Agio Pnévmati, nin ke ai
ke is tus ednas ton ednon.

Aoog: Apv. People:  Amin.
H MET'AAH EIXOAOX
Aodg: Oi 10 XepovoPeip | People: I ta Heruvim

HVOTIKAG gikovilovteg, Kal Ti
Loomor® Tpradl 1oV Tprodyrov
Yuvov mTpocadovieg, TACAV TNV
Protuci)v amoBopeda péprpvav,
®¢ TOov Boowéa TAV O6hov
vmodeEopuevol...

mistikds ikonizontes, ke ti
Zo-opio Triadi ton trisagion
imnon prosadontes, pasan
tin viotikin apothometha
mérimnan, os ton Vasiléa
ton dlon ipodexomeni...

(Vallouévoo 100 Xepovfixod 6 lepeig Aéyer younlopamvag): Ovdelg d&log tdv
ouvdedepévav  taig capkikaic €mbBuopiog kol Mdovaig mpooipyecor 1
npooeyyilew 1j Aettovpyelv Zot, Baciked tiig 86&ng 10 yap Swakovelv ot péya
Kol oPepov kai avtaic taig Emovpaviolg Avvapeotv. AAN' dpwmg, S v Gpatov
Kol auétpntov Xov  eiavOpormiov, GTpinteg Kol AvoAAOIOTOG Yéyovag
GvOpomog, Kol Apylepeds NUAV ExPNUATICOS, Kol TG AEITOVPYIKTG TANTNG Koid
avoipdktov Buciag v iepovpyiav mapédmrag NUiv, ®g AeomdTNG TOV ATAVTOV.
20 yap povog, Koprog 6 Ogog nudv, 0e6molelg T@v Enovpaviov Kol tdv Entyeimv,
0 &mt Opovov yepovPikod Emoyovpevoc, 60 TV Xepapeip Koprog kai Baoidevg tod
Topand, 6 pévog Aylog kol &v ayiolg GvOTOVOUEVOC. X Toivuv SLCOTD, TOV
pévov ayafov kol evnroov. Emifieyov €n' gué tov apoaptordv Kol dypelov
500AOV Zov, Kol Kabdpioov Hov THV yoyny Kol TV Kopdiav drd cuveldnoems
novnpds, kol ikavoodv pe i duvapet Tod Ayiov Zov [Ivedpatog, Evdedupévov
mv t¢ Tepateiog xaprv, mapactijvar ) ayig ov Tavtn tpanéln Kol iepovpyijcat
10 Gyov kol dypovtov Tov Tdpo kol T Tiwov Afua. ol yap Tpocipyouar,
KAvag TOV Epavtod adyéva, Kol déopal Zov. M1 dmoostpiyng 10 TpocmTOV Zov
an' €uod, unde dmodokiudong e €k maidmv Xov' GAA' aimcov mpoceveyDijval
Tot U7’ pod 10D dpapTerod Kol dvaiov Sovlov Tov Té ddpa TadTa. TV Yap €10
TPOCPEPMV KO TPOGPEPOUEVOS Kl TPOGOEXOUEVOS Kol daddopevos, Xpiote o
Bgog NUAV, Kol Zoi v §6&av avamépmopey, oLV Td avapy® Zov Iatpl kol Td
movoyio kol ayefd kol {owomoid Xov [Tvevpoartt, viv kol detl, Kol €ig ToLG aidvag
TOV AdVOV. Apnyv.

(O Tepevg OQopud kol Aeyer younlopwvwg tov Xepovpixov "Yuvov, to Avactociv
Xpiorod Oeacduevor (sic tog Kvpraxdg), xoi tov N° Yaluov. Mero yiveroun 1

Meydin Eicodog.)
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[The faithful stand|

Priest: ~ And grant that always guarded by Your power we
may give glory to You, the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

People: Amen.

THE GREAT ENTRANCE

People: We who mystically represent
the Cherubim sing the thrice holy
hymn to the life giving Trinity. Let us
5 set aside all the cares of life that we

Before the startofthe | pay receive the King of all...
Liturgy, the priest

the Gift . . . .
&f%ﬁg‘fﬁe&zgl};oﬂ (While the Cherubic Hymn is being sung, the

the Great Entrance, he Priest prays in a low voice:) No one bound by
transfers the bread and worldly desires and pleasures is worthy to
wine to the holy altar | 3ynr9ach, draw near or minister to You, the King
table, where they will .

be offered to God. of glory. To serve You is great and awesome
even for the heavenly powers. But because of
Your ineffable and immeasurable love for us, You became man without
alteration or change. You have served as our High Priest, and as Lord of
all, and have entrusted to us the celebration of this liturgical sacrifice
without the shedding of blood. For You alone, Lord our God, rule over
all things in heaven and on earth. You are seated on the throne of the
Cherubim, the Lord of the Seraphim and the King of Israel. You alone
are holy and dwell among Your saints. You alone are good and ready to
hear. Therefore, | implore you, look upon me, Your sinful and unworthy
servant, and cleanse my soul and heart from evil consciousness. Enable
me by the power of Your Holy Spirit so that, vested with the grace of
priesthood, | may stand before Your holy Table and celebrate the
mystery of Your holy and pure Body and Your precious Blood. To you |
come with bowed head and pray: do not turn Your face away from me or
reject me from among Your children, but make me, Your sinful and
unworthy servant, worthy to offer to You these gifts. For You, Christ our
God, are the Offerer and the Offered, the One who receives and is
distributed, and to You we give glory, together with Your eternal Father
and Your holy, good and life giving Spirit, now and forever and to the
ages of ages. Amen.

(The Priest censes and recites in a low voice the “Cherubic Hymn,”
“Having Beheld Christ’s Resurrection” (on Sundays), and the 50th
Psalm. Then the Great Entrance takes place).
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Marovog / lepeve: Tlavtov | Deacon / Priest: Panton imon,
VUGV, pvnodein Koprog 6 Ocdg | mnisthii Kirios o Theds en ti
gv i] Poociheiq avtod: mhvrote | Vasilia aftl, pantote nin ke ai
Vv kai del kai gic Todg aidvag | ke is tus ednas ton ednon.

TAV aidVOV.
Aooc: Apnv. People:  Amin.

Aiaxovog (younlopdvwg): Tng iepowoivng cov puvnobein Kdprog 6 Oeog
év ] Pactreig avtod, mavtote, VOV Kol del kol €ig TV aidvog TdV
aldvov.

Tepete (younlopavwg): Tng dwakoviag cov pvnobein Koplog 6 Oegog &v
] Pactreig adTod, TAVTOTE, VOV KOd del Kol €ig TOVG aidvag TV aidvVoV.

(O Tepevg eigépyerou gic to Tepov Bijua,
0 ¢ Aaog wallerto tédog, Tod Xepovfikod.)

Aoog: ..ol ayyehkoig | People: ...tes angelikés

aoparwg  dopvgopoducvov | aoratos doriforimenon
Taéeoy. AMnhovia. | taxesin.  Alildia, Alildia,
ArAnrobio. AAAniovia. Alildia.

Tepete (younlopdvwg): O ghoynuov Toohe, dnd 100 EAov kabehmv 10
Gypavtdév cov odpa, owwdovi kabapd €Ac0g Kol ApORAcLY, &V UVIHOTL
Kov® kndevoag anéderto.

Awaxovog (yopmiopaovmg): Ayabovov, Aécrota.

Tepete (yountopavac): Ayabuvov Kopie €v Tf] €ddokig cov thv Zidv koi
oikodountm ta teiyn Tepovcoinu. Tote evdoknoelg Buciav dikatocHvng
avapopav kai olokovtdpate. Tote dvoicovoy €mi 10 Buolauot)pldv Gov
pnoéoy0Lvg

Tepevg:  MvioOnti pov, AdeApe Kol GUALEITOVPYE.

Aigrovog: Tng iepmovvng cov pvnobein Koprog 6 Oeodg €v 1f) Pooiieiq avtod,
mévTote, VOV Kol el kai gig Tovg aidvag Td@v aibvav. EvEar vmgp
£nod, Aéomota Ayte.

Tepevg:  Ilvedpo dyov Emedevoeton €mi o€, Kol SOV VYIGTOV EMOKIAGEL
oot

Aigrovog: ADTO 10 [lvedpo cvuidertovpynost NUiv mdoag tag Muépag tig {ofig
NUOV Kol poticet v onv aidecydémra. MvioOnti pov, Aéomota
Ayte.

Tepeds:  Tng dwakoviag cov pvnobein Koprog 6 @eog €v 1) Pactreig avtod,
TAVTOTE, VOV KOl el Kol €ig TOVG aidVag TV oidVOV.

Aiékovog: Apnv.
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Priest:  May the Lord God remember
all of you in His kingdom, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.

Deacon (in a low voice): May the Lord God
remember your priesthood in his Kingdom,
always, now and for ever, and to the ages of
ages.

“Let my prayer
Priest (in a low voice): May the Lord God arise in Your sight
remember your diaconate in his Kingdom, as Incense...
always, now and for ever, and to the ages of
ages.

(The priest enters the sanctuary, while the people
sing the conclusion of the Cherubic Hymn.)

People: ...invisibly escorted by the
angelic hosts. Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

® O _NeNtT NI 1| 0addvBM a9dL oL @

p : Rle—ray
‘; ‘ 4

Priest (in a low voice): The noble Joseph,
taking down your most pure Body from the
Tree, wrapped it in a clean shroud with sweet
spices and laid it for burial in a new grave.

The Antimension, the
cloth on which the Holy

Gifts are set, bears Deacon (in a low voice): Do good, Master.
the bishop’s signature.

Priest (in a low voice): Do good to Sion,
Lord, in your good pleasure, and let the walls of Jerusalem be rebuilt.
Then you will be well pleased with a sacrifice of righteousness, oblation
and whole burnt offerings. Then they will offer calves upon your altar.

Priest:  Remember me, my brother & fellow celebrant.

Deacon: May the Lord God remember your priesthood in his Kingdom,
always, now and for ever, and to the ages of ages.

Deacon: Pray for me, holy Master.

Priest: ~ The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most
High will overshadow you.

Deacon: The Spirit himself will concelebrate with us all the days of our
life. Remember me, holy Master.

Priest: ~ May the Lord God remember you in his Kingdom, always, now
and forever & to the ages of ages.

Deacon: Amen

mcaOr->»—0
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TA IAHPQTIKA

Midkovog: [Inpooopey TNV
dénow uadv @ Kvupie.

Aaog: Kvopie élénoov.
Aidkovoc: YTep TV
wpotebéviov TWiov Adpov,
100 Kvpiov denbdpev.

Aaog: Kvpie éLénoov.
Agrovog: Ymep 100 dyiov
0olKov TOVTOL KOoi TAV HET
miotemg, evAaPeiog kal opfov
Ocob giooviov &v adTd, T0D
Kvpiov denbdpev.

Aaog: Kopie érénoov.
Midkovog: YTEp T0D
pvoOijvar Mudg amd mhong
OAyemg, opyig, Kvddvov Kol

avaykng, oD Kvpiov
denodpev.
Aaog: Kopie érénoov.

Aidrovog: Aviihafod, cdooV,
Erénoov Kol daevraov Mudg
0 ®gog 1) ot xaprrt.

Aaog: Kopie érénoov.
Midkovog: Ty Nuépav mdoav,
teAeiov, ayiav, elpnviknyv kol
avapdaptnTov,  mWopd  TOD
Kvpiov aitnodueda.

Hapdaoyov Kvpie.

Aigrovog: "Ayyghov  glpfvng,
ToTOV  O0MYOV, QUAOKO TAV
Yyoydv Kol T®V  COUATOV

Aoog:

nudv, mapd 100 Kvpiov
aitnoopeda.
Aaog: Hopacyov Kopre.

Deacon:  Plirbsomen tin
déisin imodn to Kirio.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Iper ton
protethénton timion Déron, tu
Kiriu deithémen.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Iper tu agiu iku
tatu, ke ton metd pisteos,
evlavias ke fovu Thel isionton
en afto, tu Kiriu deithomen.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Iper tu risthine
imas apd pasis thlipseos,

orgis, kindinu ke anangis, tu
Kiriu deithémen.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Antilavu, soson,
eléison ke diafilaxon imas, o
Theos, ti si hariti.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Tin iméran pasan,
telian, agian, irinikin, ke

anamartiton, para tu Kiriu
etisometha.

People: Paras-hu Kirie.
Deacon: Angelon irinis,
pistdbn  odigén, filaka ton

psihon ke ton somaton imon,
para tu Kiriu etisdmetha.

People: Paras-hu Kirie.
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THE PETITIONS

[The faithful may sit|

Deacon: Let us complete our prayer to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Deacon: For the precious gifts here presented, let us pray to
the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who enter it with
faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have
mercy upon us, and protect us,
O God, by Your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us
ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a guardian
of our souls and bodies, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.
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A1dkovog: Zuyyvounv Kol
Gpeoy T®V AUAPTIAOV KOl TAV
TANUUEANUATOV UGV, TOpd
100 Kvpiov aitnooueda.
Aaog: Hapdaoyov Kopre.
Argxovog:. Ta, KOAQ Kol
CLUUPEPOVTO  TOIG  YuYOig
NUGV, Kol epRVV 10 KOGU®,
nopd 100 Kvpiov aitnodpeda.

Aaog: Hoapdoyov Kopue.

Aiarovog. Tov VIOLOUTOV
XPévov g Cofig Nudv, &v
elpnvn Kol petavoig
éxkteléoar, mopa tod Kvpiov
aitnompeda.

Aaog: Hapdaoyov Kvpe.
Aidkovog: XploTiovae TO TEAN
e Cofic Mudv, avodvva,
avemaioyvvto, gipnvikd, Kol
KOATV GmoAoyiav Ty &nl T0oD
@oPepod oo ToD
Xp1o1tod, aitmodpeda.

Aaog: Hoapdoyov Kopre.
Agrovog: Tig mavayiog,
GypAvIoL, VIEPELVAOYNUEVG,
&voogov  deomoivng  MUOV
®eotoKov KOl  deumapBEvov
Mopiag, petd mhviov 1OV
Ayiov UV LLOVEDCAVTEG,
€aTovg Kol GAANAovg kol
nacav v {ony udv Xpietd
@ Oed mapodopeda.

Aaog: Yoi Kvpue.

Deacon:  Singnémin ke
afesin ton amartion ke ton
plimelimaton imén, para tu
Kiriu etisdmetha.

People:  Paras-hu Kirie.
Deacon: Ta kala ke
simféronta tes psihés imdn, ke
irinin to késmo, para tu Kiriu
etisdbmetha.

People:  Paras-hu Kirie.
Deacon: Ton ipdlipon
hrénon tis zois imén, en irini
ke metania ektelése, parad tu
Kiriu etisometha.

People:  Paras-hu Kirie.
Deacon: Hristiana ta téli
tis zois imdn, anddina,
anepés-hinta, irinikd, ke kalin
apologian, tin epi tu foverd
vimatos tu Hristu, etisometha.

People:  Paras-hu Kirie.

Deacon: Tis Panagias,
ahrantu, iperevlogiménis,
enddxu, despinis imon,

Theotoku ke  aiparthénu
Marias, meta panton ton Agion
mnimonévsantes, eaftls ke
alilus ke pasan tin zoin imoén
Hristd to Theo parathdmetha.

People:  Si Kirie.
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Deacon: For forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For all that is good

Eﬁﬂlﬂmﬁﬁ;ﬁ @ and beneficial to our souls, and
2 NTHE . for peace in the world, let us
@ SIREATH- ask the Lord.
ki People: Grant this, O Lord.

Deacon: For the completion of
our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: For a Christian end to our lives, peaceful, without
shame and suffering, and for a good account before the
awesome judgment seat of Christ, let us ask the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: Remembering our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady, the Theotokos and ever virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.
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H EYXH THX ITPOXKOMIAHX

Tepevg (younlopavwg): Kbpie, 6 @cdg 6 mavtokpatmp, 6 Hovog Aytog, 0
dexdpevog Buciay aivécemg Topa TOV EMKOAOLUEVOVY Xg €V OAT Kopdig,
pocdean Kol NUAV TV GUAPTOADY THV dENcLV, Kol TPosayaye T@ ayim
Yov Buoootpin. Kol ikdvoocov fudg mpoceveykelv Xot ddpa e Kol
Buciag TVELHOTIKAG VTIEP TOV NUETEPOV AUAPTNUATOV Kol TV TOD AcoD
ayvonudatov. Kai kata&iocov mudg eOpelv yoapwv Evomidv Xov, Tod
vevéoBar ot eompdodektov TV Buciov Mudv, kol Emoknvdoor To
IMvedpa tiig xaprrog Tov 1o ayabov €' Nudc Kai £ml Ta TpoKeiLeva dSdpa
TodTa Kod £l TAVTO TOV A0OV Zov.

Tepevg: A 1@V OIKTIPUGV Priest: Dia ton iktirmén tu
100 povoyevodg ocov  YioD, monogenus su IU, meth u
ped' od edroyntog i, oLV Td evlogitds i, sin to panagio ke
mavayio kol Gyafd koi | agathd ke  zo-opid  su
Lwomowp cov Ilvebpary, viv Pr)évmati, nin ke ai ke is tus
Kol del kol €ig todg aidvag eonas ton eonon.

TOV aidvov.

People:  Amin.

Aaog: Apnv.

Tepete:  Eipfvn ndot. Priest: Irini pasi.

Aoog: Kol @ mvedpoti oov. , ,
] * H People: Ke to pnévmati su.

Aidrovog: Ayamnomuey
aAAiovg, iva év  Opovoig
OLLOAOYNCMUEY.

Deacon: Agapisomen alilus,
ina en omonia omologisomen.

(Eig 10 onueiov avto eibiotar va yivetor 6 domooudg g eipivig.)

(O Tepevg domalousvos to tipio ddpo. Aéyer:) Ayamjow og, Kipe, M
ioyO¢ pov, Koplog otepémpd 1ov, Kol Kata@Luyn Hov kol photg Hov.

Aadg: Matépa, Yiov kai People: ~ Patéra, Ién ke
Aywov  Ilvedpe, Tpada | Agion Pnévma, Triada

0pooveLov Kal dydpLeToV. omolusion ke ahdriston.

Mickovog: Tag  Ovpac,  Tig Deacon: Tas thiras, tas

0vpoc. 'Ev copig mpocympey.

thiras. En sofia pros-homen.
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THE PRAYER OF THE PROSKOMIDE

Priest (in a low voice): Lord, God Almighty, You alone are holy. You
accept a sacrifice of praise from those who call upon You with their
whole heart. Receive also the prayer of us sinners and let it reach Your
holy altar. Enable us to bring before You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the transgressions of the people. Make us worthy to find
grace in Your presence so that our sacrifice may be pleasing to You and
that Your good and gracious Spirit may abide with us, with the gifts here
presented, and with all Your people.

[The faithful stand|

Priest: ~ Through the mercies of Your only begotten Son
with whom You are blessed, together with Your all holy,
good, and life giving Spirit, now and forever and to the ages
of ages.

People:  Amen.
Priest:  Peace be with all.
People:  And with your spirit.

“He is and
ever shall be!”

“Christ is in
our midst!”

Deacon: Let us love one another that with one mind we
may confess:

(At this time it is customary for the kiss of peace to be exchanged.)

(The Priest kisses the holy Gifts saying:) I love You, Lord, my strength.
The Lord is my rock, and my fortress, and my deliverer.

People: Father, Son, and Holy Spirit, Trinity one in
essence and inseparable.

Deacon: Guard the doors. Wisdom. Let us be attentive.
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XYMBOAON THX MNIXTEQX

Aoog: Ihotedo eig évo  Ogdv,
Hatépa, IMavrokpdrtopa, momTiv
ovpavod Kol yijg, OpaTdV TE
TAVTOV KOl GopaTmv.

Kai sgic éva Kvopwov ’‘Incodv
Xprotév, Tov Yiov 100 Ogod TOV
povoyevij, tov ¢k 100 IMatpog
yevwn0évra  mpd mAVTOV  TOV
giovov: 0dg €K QOTog, Ogdv
ammOwov ¢k BOgob  ainOwov,
yevvn0évta oV mowm0évta,
époovorov T® Matpi, 31' od T&
navro. £yévero.

Tov o' Npdg T00g GvOpOTOVS Kol
ow TV  Muetépav  coTnpiav
KOTELOOVTO €k TAOV 0oVpOvVAOV Kol
copkmBévia ¢k Ilvevparog Ayiov
koi Maopiog T1ilg IapOévov kai
évavlpomicavro.

X1o0pw0ivto T VmEP NPV Emi
Movtiov IIhatov, kol TadovTo Kai
TAQEVTO.

Koi avaotavro tif tpitn nMuépa
Katd 10c [pagac.

Kai avehBévta gig ToOg ovpavolg
Kol kaOglopevov ¢k dg&l@v TOD
MHoatpog.

Kai wahv épyopevov petd 46&ng
Kkpivar {OVTag Kol vekpovg, ob Tiig
Pacireiog ovk £oTton TéhOG.

Kai gig 10 Ivedpa t0 Aywov, TO
Kvpwv, t0 {momodv, 10 ék TOD
Hatpog éxkmopegvépevov, TO OOV
Motpi Kol Yi®
GUUTPOGKVVOVPEVOV Kol
ovvdocalépevov, 10 AroAifjoov Ol
TOV TPOONTOV.

Eig piav, Ayiav, Ka@olukiv kai
Amoctohkilv 'Exkineiav.
‘Oporoy®d &v Panticpa eig doeowv
GROpTIOV.

IIpocdok® avacTacty vekpdv.

Kai {onv tod pérhovrog aidvoc.
Apnyv.

People: Pistévo is ena Theon,
Patéra, Pantokratora, pi-itin
urani ke gis, oraton te
panton ke aoraton.

Ke is éna Kirion Is(n Hriston,
ton Ion tu Thed ton
monogeni, ton ek tu Patrés
genithénta pro panton ton
eonon, fos ek fotdés, Theon
alithinon ek Theu alithing,
genithénta u pi-ithénta,
omousion to Patri, di u ta
panta egéneto.

Ton di imas tus anthropus ke
dia tin imetéran sotirian
katelthonta ek ton uranon ke
sarkothénta ek Pnévmatos
Agiu ke Marias tis Parthénu
ke enanthropisanta.

Stavrothénta te ipér imoén epi
Pontiu Pilatu, ke pathonta ke
tafénta.

Ke anastanta ti triti iméra
kata tas grafas.

Ke anelthdnta is tus uranis
ke kathezomenon ek dexion
tu Patros.

Ke palin erhomenon meta
doxis krine zontas ke nekrus,
u tis vasilias uk ésti télos.

Ke is to Pnévma to Agion, to
Kirion, to zo-opién, to ek tu
Patrdos ekporevomenon, to sin
Patri ke I6 simproskinimenon
ke sindoxazomenon, to lalisan
dia ton profitén.

Is mian, Agian, Katholikin ke
Apostolikin Eklisian.

Omologé en vaptisma is
afesin amartion.

Prosdoko anastasin nekron,

Ke zoin tu mélontos eonos.
Amin.



THE CREED

People: | believe in one God, Father
Almighty, Creator of heaven and earth, and of
all things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages. Light of Light, true God of
true God, begotten, not created, of one essence
with the Father, through Whom all things were made.

Who for us men and for our salvation came down from
heaven and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary and became man.

He was crucified for us under Pontius Pilate, and suffered
and was buried.

And He rose on the third day, according to the Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at the right hand of
the Father.

And He will come again with glory to
judge the living and the dead; His
kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the
Creator of Life, Who proceeds from the
Father, Who together with the Father
and the Son is worshipped and glorified,
Who spoke through the prophets.

In one, holy, catholic, and apostolic
Church,

| confess one baptism for the forgiveness
of sins.

| look for the resurrection of the dead.

And the life of the age to come. Amen.
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H ATTA ANA®OPA
Aaxovog: Ztduev KOA®DC' Deacon: Stomen kalos,
oTOUEV HETA @oBov- stbmen metd fovu, pros-
TPOCYWUEV ™y dryioy homen tin agian Anaforan en
Avapopiy gv eipvn irini prosférin.
P O’G(p‘c’psni' . People:  Eleon irinis,
Aadg: Eleov  &ipivng, | thisian enéseos.

Ovoiav aivéoemc. ) o o
Priest: I haris tu Kiriu

imon IsU Hristl ke i agapi tu
Thel ke Patrés ke i kinonia tu
Agiu Pnévmatos in metd
panton imon.

Tepeoc:  'H  yopig 10D
Kvpiov qudv Incod Xpiotod
Kol 1M aydmm tod ®eod Koi
Matpog koi 1 kowwvie Tod
Ayiov Ilveduatog &in peta
TOVIOV DUDV. People: Ke meta tu
pnévmatos su.

Aaog: Koi perd 7100
nvebpoTog cov. Priest:  Ano s-hémen tas
Tepeds:  "Ave  oy®dupev TG kardias.
Kapdiog. ,
p’ : L. People:  Ehomen pros ton
Aaog: "Exopev mpog ToOv Kirion.
Kdbpov.
Tepetc:  EdyaploTiompey P_r/,est: Efharistisomen  to
~ . Kirio.
™® Kupio.
Aadg: A&V KOl SiKaLov. People:  Axion ke dikeon.

Tepevg (younlopavag): "Afov kal dikalov 6& VUvelv, o gOAOYELV, G
aivelv, ool e0YOpPlOTELV, G TPOGKLVELY &v Tavtl toOng Tii¢ dgomoteiog
G0V, IV yap €1 Od¢ AVEKPPACTOS, ATMEPIVONTOC, GOPATOC, ¢ KATAANTTOC,
ael v, ®oaVTOS GV, oL Kl O povoyevig cov Yiog kol to [Tvedud cov 1o
Ayov. O €k oD uf dvrog eig TO elvon Mudc mopryoyeg, Kol
TOPATESOVTOG AVESTNONG TAALY, KOl 0K ATEGTNG TAVTO TOLDV, EMG NG
glg OV obpavov aviyayec koi TNV Pootrelav cov Eyapicw TNV
péAdovcav. YREP TOVTOV ATAVI®V EDYXOPLOTODUEY GOL KOl T@ LOVOYEVET
cov Yi§ xai 16 Ivedpoti cov @ Ayim, Dnép méviov v iouev kol Gv
obK iopev, 1@V Qavep®dv kol AQavdV gvePYECID®Y TMV &ig MUag
yveyevnuévav. Edyapiotoduév oot kol vmeEp thg Asttovpyiog tadmg, fiv
€K TV yepdv Nudv 6é€acbotl katnéimoag Koitol ool TaPEGTKOCL
wMadeg apyayyélov kol poptddeg ayyéhov, 10 Xepovfeip kol Td
Yepageip, EEantépuyo, TOAVOUUOTO, HETAPOLO, TTEPWOTA.
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THE HOLY ANAPHORA

Deacon: Let us stand aright. Let us stand in awe. Let us be
attentive, that we may present the holy offering in peace.

People: Mercy and peace, a sacrifice of praise.

Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God the Father, and the communion of the Holy Spirit, be
with all of you.

People: And with your spirit.

Priest:  Let us lift up our hearts.
People: We lift them up to the Lord.
Priest:  Let us give thanks to the Lord.

People: Itis proper and right.

Priest (in a low voice): It is proper and right to sing to You, bless You,
praise You, thank You and worship You in all places of Your dominion;
for You are God ineffable, beyond comprehension, invisible, beyond
understanding, existing forever and always the same; You and Your only
begotten Son and Your Holy Spirit. You brought us into being out of
nothing, and when we fell, You raised us up again. You did not cease
doing everything until You led us to heaven and granted us Your
kingdom to come. For all these things we thank You and Your only
begotten Son and Your Holy Spirit; for all things that we know and do
not know, for blessings seen and unseen that have been bestowed upon
us. We also thank You for this liturgy which You are pleased to accept
from our hands, even though You are surrounded by thousands of
Archangels and tens of thousands of Angels, by the Cherubim and
Seraphim, six-winged, many-eyed, soaring with their wings,
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Tepevg:  Tov mvikiov Priest: Ton epinikion
Duvov Goovta, Bodvra, imnon adonta, vo-0nta,
KeEKPayoOToL Kai Aéyovra. kekragdta ke légonta.

Aoog: Ayvog, aywg, o L, .
dyog  Kopog  Topac- People:  Agios, agios,

, SN Ve o agios Kirios Savaéth, pliris
mAPS O 00pavOS Kol ) ¥ oguranés ke i gi tis’ géxis
Tiig 00&Ng cov, Goavva &v

o e . i su. Osana en tis ipsistis.
Toig byiotois. Evioympévog Evlogiménos o erhémenos
0 épybpevog &v  ovépatt

Koot O o0 - en onomati Kiriu. Osana o
) I)PIOI). Gavva 0 &V TOlS en tis ipSiStiS.
vyicTolg.

Tepede  (younlopdvwg): Metd 100tV Kol MUElG TtOV  pakapiov
duvausov, Aéomota @GvOpone, Poduev kol Aéyousv: Aylog € koi
mavayog X0 kai 6 povoyevig cov Yiog kai 1o [Tvedud cov 10 Ayiov.
Aytog &l kol mavéylog kol peyodompenic 1 86&a cov. "Og 1OV KOGUOV
ooV OUTMG Nyannoas, dote OV Yidv cov TOv povoyevi Sodvar, tva mag O
moTeV®V gig adTOV ) amoAnTot, GAL &ym (onv aidviov. "Og EABav Kol
ndcay TV VEp UdV oikovopiov mAnpdoac, T vokti f Tapedidoto,
paALov 8¢ E0vtov Topedidov VrEp Thg ToD KOGV (oTig, AaPav dpTov &v
TOAG Gryiong avTod Kol AypavTolg Kol GUOUNTOLS XEPCL, EDYXOPLOTNONS Kol
gbloynoag, ayldcag, kidcag, Edmke Toig ayiolg avtod pabntaic kol
amooTOMOLG, SOV

Tepets:  AdaPete,  @hyerte, Priest: Lavete, fagete, tutd
10010 pov £6TL 10 odpo, TO mu ésti to séma, to ipér imon
OmEp MUOV  KAduevov,  &ig klémenon, is afesin amartion.
GPECTY AUOPTIDV.
Aadc: Apijy. People:  Amin.

Tepede (younropamvac): ‘Opoimg kol 10 TOTAPOV PETd TO demvijoal,
Aéyov:

Tepevg:  Iliete €&  awtod Priest: Piete ex  aftd
mévie, T00T6 €0TL TO aipd pantes, tutd ésti to éma mu,
nov, 10 Thi¢ Katvic Atabnkng, to tis Kenis diathikis, to ipér
O VMEP VUOV Kol TOAAGV imoén ke polon ekhindbmenon,
gkpuvopevov, €l Bipeoy is afesin amartion.

AUOPTIDV.

Aabe: Apsiy. People:  Amin.
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Priest:  Singing the victory hymn, proclaiming, crying out,
and saying:

People: Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven and
earth are filled with Your glory. Hosanna in the highest.
Blessed is He who comes in the name of the Lord.
Hosanna to God in the highest.

Priest (in a low voice): Together with these blessed powers, merciful
Master, we also proclaim and say: You are holy and most holy, You and
Your only-begotten Son and Your Holy Spirit. You are holy and most
holy, and sublime is Your glory. You so loved Your world that You gave
Your only begotten Son so that whoever believes in Him should not
perish, but have eternal life. He came and fulfilled the divine plan for us.
o On the night when He was

LA5T SUrek ) betrayed, or rather when He gave

= =17 Himself up for the life of the
7 world, He took bread in His holy,
. pure, and blameless hands, gave

e ‘ thanks, blessed, sanctified, broke,
B : and gave it to His holy disciples
== i and apostles saying:

¢ & H d

my Body which is broken
for you for the forgiveness
of sins.

- / //' )
‘ bt ? Priest: Take, eat, this is
AN
&

People: Amen.
Priest (in a low voice): Likewise, after supper, He took the cup, saying:
Priest: Drink of it all of you; this is my Blood of the new
Covenant which is shed for you and for many for the

forgiveness of sins.

People: Amen.
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Tepevs (youmropdvmg): Mepvnuévol toivov Tilg cotnpiov TanTng EVIOATg
Kol mhvtov TdV DmEp MUAV yeyevnuévev, tod Xtavpod, tod Tdaeov, Tig
TpMUéPov Avoothoems, TG €lg obpoavodg AvaPdoewc, Tig €k de&idv
Kabédpag, iic devtépag Kai vdo&ov ol Iapovoiag.

Priest: Ta sa ek ton son si
prosféromen kata panta ke dia
panta.

Tepetc:  Ta o0 €k TV oMV
GOl TPOGPEPOLEY KT TAVTOL
Koi 01 TavTaL.

People:  Se imnamen, se
evlogimen, si efharistimen,
Kirie, ke deémetha su, o
Theos imon.

Aaog: X¢ vpvodpev, of
goloyodpey, ool
goyaprotodpev, Kopie, kai
0g6pedd cov, 6 Oog NuAvV.

EINIKAHXIX
Tepeie (younlopdvwg): "Ett mpooeépopév oot TV AOYIKNV Tavtv Kol
avaipoxtov Aotpeiov, koi mopokoAoduév o kol dedpedo Kol iketedopev:
katdnepyov 1o Ivedpd cov 0 Aylov €' MudG, kol Eml Td Tpokeieva Adpa
TadTo.

Midrovog:  EvAdymoov, Aéomorta, Deacon:  Evldgison, Déspota,

OV Ayrov Aptov.

Tepevg: Kol moinocov 1ov pev
Aptov TtodtOV, TiHlOV XdpHo TOD
Xprotod Gov.

Aaog: Apny.

Midrovog:  EONOYnoov, Aéomotoa,
70 Aywov [Totprov.

Tepeve: To 6¢ év 1@ TMompiw
00T, Tipov oipo tod Xpiotod
oOov.

Aaog: Apy.
Midgrovog:  EbDNOYnoov, Aéomota,
appotepa ta Ayia.

Tepevg: MetaBorav 1@ [Mvevpari
G0V T Ayiwm.

Aoog: Apnv, Apiv, Apiv.

ton Agion Arton.

Priest: Ke piison ton men
Arton tuton, timion Soma tu
Hristu su.

People: Amin.

Deacon:  Evlogison,

: Déspota,
to Agion Potirion.

Priest: To de en to Potirio
tato, timion éma tu Hristd su.
People: Amin.

Deacon:  Evlégison, Déspota,
amfétera ta Agia.

Priest: Metavalon to

Pnévmati su to Agio.

People: Amin. Amin. Amin.

Tepeve: "Qote yevésBar t0lg petadappdvovoy €lg vijyv yoyig, €ig dpeov
apoptidv, €ig kovoviav tod Ayiov cov Ilvedpatog, gic Baciieiog ovpavidv
mnpoua, &g mappnoiov TV Tpog o€, un &ig kpipa 1 &ig katdkpipo. "Ett
TPOGOEPOUEY GOl TV Aoywnv Todtnv  Aatpeiov, vmep T@V €v mioTel
avarovcopévov  Iporatopwv, Iatépov, Motpuapydv, Ipoentdv,
Amoctohev, Knpdkev, Evayyehotdv, Maptopov, Oporoyntdv,
Eykpotevt®dv Koi movtog mvedpatog Sikoiov v mioTel TETELELMUEVOU.
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Priest (in a low voice): Remembering, therefore, this command of the
Savior, and all that came to pass for our sake, the cross,
the tomb, the resurrection on the third day, the ascension
into heaven, the enthronement at the right hand of the
Father, and the second, glorious coming.

Priest: We offer to You these gifts from
Your own gifts in all and for all.

People: We praise You, we bless You, we
give thanks to You, and we pray to You, Lord our God.

EPICLESIS (Invocation of the Holy Spirit)

|The faithful may kneel|*

Priest (in a low voice): Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we ask, pray, and entreat You: send
down Your Holy Spirit upon us and upon these gifts here presented.

Deacon: Master, bless the holy Bread.
Priest: And make this bread the precious Body of Your Christ.
People: ~ Amen.

Deacon: Master, bless the holy Cup.

Priest: And that which is in this cup the precious Blood of Your Christ.
People:  Amen.

Deacon: Master, bless them both.

Priest: Changing them by Your Holy Spirit.
People:  Amen. Amen. Amen.

Priest: So that they may be to those who partake of
them for vigilance of soul, forgiveness of sins,
communion of Your Holy Spirit, fulfillment of the
kingdom of heaven, confidence before You, and not in
judgment or condemnation. Again, we offer this
spiritual worship for those who repose in the faith,
forefathers, fathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors, ascetics, and
for every righteous spirit made perfect in faith.

* The practice with regard to ‘kneeling’ at this point in the service varies
among parishes. However, kneeling is not allowed during the entire fifty
day Paschal Season (between Pascha and Pentecost).
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Tepete:  "EEmpétmg TG Priest: Exerétos tis
[Mavayiog, aypavtov, Panagias, ahrantu,
VIEpELAOYNUEVNG,  €vBOEov, ipereviogiménis, enddxu,
Agcno{v]‘lg f]].l(b\/ ®cotdOKOL Despl'ni§ imén’ Theotdku ke
Kai dermapdévov Mapiag. aipartheénu Marias.

Aadg: Alwv  foTiv g People:  Axi6én estin os
aMbog poakepilewv og TV | alithés makarizin se tin
OzotoKOYV, ™V | Theotdkon, tin
agypoxdaprotov Kol | aimakariston ke

TOVOUOUNTOV  KOL  pntépa panamoémiton ke mitéra tu
T00 Ogod Nudv. Tiv Thed imén. Tin timiotéran

Tuetépay TAv XepovPeip ton Heruvim ke
Kol évdototépav acvykpitog | endoxotéran asingritos ton
T®V Xepageip- 121\ Serafim, tin adiafthoros

adwpBopeag Osdv  Aéyov | Theon Légon tekisan, tin
TEKODGAV, THY bvrag ontos  Theotokon, se
megalinomen.

OgotOKOV, GE PEYUAVUVONEY.

Tepevg (younlopawvwg): Tod ayiov Twdvvov, ITpoprtov, [Ipodpduov Koi
Bantiotod: tdv ayiov évoomv Kol Tavevenuov AtootéAwny: tod Ayiov
(Ovoua) o Koi THY VAUV EmTeloDusy, Koi Teviov cov Tdv Ayiov, Gv
Toic ikeolog Emiokeyar Mudg 0 @gdc. Kai pvnodntt méviov tdv
KeKOWNUEVeY €n' €Amidl avaotdosng (i aiwviov (kal uviuovever
évtadbo dvouaoti v Podleton tebvedtwv) kol Gvimancov ovTovg, O
®edg Mudv, Omov Emiokomel 10 OO¢ Tod 7Wpoomdmov cov. 'ETt
napakorodpév og” Mviebntt, Kopie, mhong €mokontic 0pBoddémv, t@v
opBotopodvimv tov Aoyov Ti|g ofig dAnBeiag, Tavtog Tod mpesPutepiov,
g €v Xp1otd StoKoviag Kol TovTog IEpOTIKOD Kol LOVOYIKOD THYILOTOG.
"Ett mpoc@épopév GOt TV AOYIKTV  TOOTV  Aotpeiov OmEp  Ti|g
oikovpévng OvmEp thg ayiag ocov Kaborikilg kol Amootolki|g
"ExkAnociog vmep tdV €v ayvoiq kol oeuvi] molteig dlayovimv: VmEp TV
TOTOTATOV Kol QuLoypicTdv NUAV Pactiénv, Tovtog Tod maAatiov Kol
100 oTpoTomEdoL avTdY. Adg avtois, Kvpie, ipnvikov 10 Pacilelov, iva
Kol Nuelg, v T yolvn avt®dv, fipspov kai novyov Biov didywpuey, &v
naomn evoePeig Kol GEUVOTNTL.
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[The faithful stand|

Priest: Especially for our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady, the Theotokos and ever virgin Mary.

People: It is truly right to
bless you, Theotokos, ever
blessed, most pure, and
mother of our God. More
honorable than the
Cherubim, and beyond
compare more glorious than
the Seraphim, without
corruption you gave birth to
God the Word. Truly the [
Theotokos, we magnify you.

Priest (in a low voice): For Saint John the prophet, forerunner, and
baptist; for the holy glorious and most honorable Apostles, for Saints(s)
(Name(s)) whose memory we commemorate today; and for all Your
saints, through whose supplications, O God, bless us.
Remember also all who have fallen asleep in the hope
of resurrection unto eternal life. (Here the priest
commemorates the names of the deceased.) And grant
them rest, our God, where the light of Your
countenance shines. Again, we ask You, Lord,
remember all Orthodox bishops who rightly teach the
word of Your truth, all presbyters, all deacons in the
service of Christ, and every one in holy orders. We also
offer to You this spiritual worship for the whole world,
for the Holy, Catholic, and Apostolic Church, and for
those living in purity and holiness. And for all those in
public service; permit them, Lord, to serve and govern
in peace that through the faithful conduct of their duties we may live
peaceful and serene lives in all piety and holiness.
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Priest: En prétis mnisthiti,
Kirie, tu Arhiepiskopu imon
(Onoma), on harise tes agies
su Eklisies en irini, sdon,

Tepete: "Ev mpdtolg pvnoebnti,
Kopile, 100 Apylemiokomon
nudv (‘Ovoua), 6v yapioot
T0ic ayiong cov ‘Exkinocioig &v

gipivn, odov, Evrwov, dyidg, | entimon, igias,
HOKPOMLEPEVOVTOG kol | Makroimerévontas ke
opBotopodvrog TOV Adyov Tiig orthotomuntas ton logon tis
ofig aAnOeiag sis alithias.

Midrovog: Kol @v  Ekactog | Deacon: Ke on ékastos katd

Kkatd  Owdvolav  Exel, kol didnian éhi, ke panton ke

TAVIOV Kol TOGMV. pason.
Aade: Kot mdvrov xai | pegple: Ke panton ke
TOGEAY. pason.

Tepsdc  (yopmlopadvewg): Mvictnm, Kope, tfic moiewg, &v 1
TOPOKODUEY, KOl TACTG TOAEMS Kol yMdPag Kol TdV TIoTEL 0ikoOVTOV &V
avtoic. Mvnotnt, Kopie, mhedviov, 0601mopodviedv, vVOoouvImYv,
KOUVOVTOV, OiYLOADTOV Kol THS cotnpiag avtdv. Mviodntt, Kopte, tdv
KOPTOPOPOVLVTOV Kol KoAMEPYohVI®V €v Taig ayioig cov 'ExkAnciong kol
HERVNUEVOV  TOV TeVATOV, kol &ml mavtag MUAg 1o €AEn  oov

g&amooTelov.

Tepedg: Kol d0¢ uiv, &v évi
otopatt kol il kopdig,
do&alewv kol Avopvelv o
TAVTIHOV KOl UEYOAOTIPETES
évoud cov, 100 Ilotpodg kai
00 Yiod kol Ttod Ayiov
[Mvebpotog, viv kol del kol eig
TOVG ODVAG TAV AidV@V.

Aaog: Apnv.
Tepevg: Kol €oton td €AéN

T00  peydhov  Oeod kol
Yotiipoc Nudv Incod Xpiotod
UETO TAVTOV NUDV.

Aaog: Koi pera 7100
nved paTég oov.

Priest: Ke dos imin, en eni
stomati ke mia kardia, doxazin
ke animnin to pantimon ke
megaloprepés onoma su, tu
Patrés ke tu I0 ke tu Agiu
Pnévmatos, nin ke ai ke is tus
eodnas ton ednon.

People:  Amin.

Priest: Ke éste ta eléi tu
megalu Thel ke Sotiros imon
IsU Hristt meta panton imon.

People: Ke meta tu

pnévmatos su.



Priest:  Above all, remember, Lord,
our Archbishop and Father (Name).
Grant that he may serve Your holy
churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many
years, rightly teaching the word of
Your truth.

Deacon: Remember also, Lord, those whom each of us calls
to mind and all your people.

People: And all Your people.

Priest (in a low voice): Remember, Lord, the city in which we live, every
city and country, and the faithful who dwell in them. Remember, Lord,
the travelers, the sick, the suffering, and the captives, granting them
protection and salvation. Remember, Lord, those who do charitable work,
who serve in Your holy churches, and who care for the poor. And send
Your mercy upon us all.

Priest: And grant that with one voice and one heart we
may glorify and praise Your most honored and majestic
name, of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.

Priest:  The mercy of our great God and Savior Jesus Christ
be with all of you.

People: And with your spirit.
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Aidrovog: Taviov tdvV dyiov
pvnpovevoavteg, €Tt Kol &t &v
elpnvn tod Kvpiov denddpev.

Aaog: Kvopie élénoov.

Awaxovog. Yrep TV
TpockKocEvTov Kol
aylochéviov  Tiwiov  Aopov,

Tob Kvpiov denbdpev.
Aaog: Kopie érénoov.
Awarovog: “Onwg 0
QeavOpwmog BOgdg MUdV, O
wpocdeLapevog avto &g T0
Gylov Kol vmepovpdviov Kol
vogpov awtod Buctactiplov, &ig
OGNV €0MOI0G  TVELLOTIKTG,
avticotamépyn Nuiv v Oeiov
¥Gpv kai TV dwpedv To0 Ayiov
[Tvebpotog, denddpev.

Aaog: Kopie érénoov.

Deacon: Panton ton agion
mnimonévsantes, éti ke éti en
irini tu Kiriu deithémen.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Ipér ton
proskomisthénton ke

agiasthénton timion Déron, tu
Kiriu deithémen.

People:  Kirie eléison.

Deacon: ()pos o filanthropos
Theds imdn, o prosdexamenos
aftad is to agion ke iperuranion
ke noerdn aftd thisiastirion, is
osmin evodias pnevmatikis,
antikatapémpsi imin tin thian
harin ke tin doredn tu Agiu
Pnévmatos, deithdmen.

Kirie eléison

People:

Migkovog:  Ymep 100 pucHijvor
fpag 4o maong Ohiyews, opyig,
Kwdvvov kai avéykng, tod Kupiov
denddpey.
Aaog: Kvpie éhénoov.
Midrovog:  AvtilafoD, MooV,
élénoov Kol dapOrolov Mudg O
O0g 1) o1} yoprrL.

Aadg: Kvpe éhénoov.
Agkovog: Ty Nuépav  mdoav,
tedelav, aylav, eipnviknv kol
avoapdpmrtov, mopd t0d Kvupiov
aitnomueda.

Aoog: Hapacyov Kvpie.
Midrkovog:  "Ayyehov glpnvng,

ToTOV 60NYOV, QOAAKO TV YuxdY
Kol TV cOUATOV HUdV, Topd ToD
Kvpiov aitnodpedo.

Aadg: Mapdoyov Kvpie.

Deacon:  Iper tu risthine imas
apo pasis thlipseos, orgis, kindinu
ke anangis, tu Kiriu deithdmen.

People: Kirie eléison.
Deacon:  Antilavy, soson,
eléison ke diafilaxon imas, o

Theds, ti si hariti.

People: Kirie eléison.
Deacon:  Tin iméran pasan,
telian,  agian, irinikin, ke
anamartiton, pard tu Kiriu
etisdmetha.

People: Paras-hu Kirie.
Deacon:  Angelon irinis, piston

odigdn, filaka ton psihdn ke ton
somaton imén, pard tu Kiriu
etisdmetha.

People: Paras-hu Kirie.
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At this time it is customary for the weekly collection to be offered.

[The faithful may sit|

Deacon: Having remembered all the saints, again and again in
peace, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: For the precious Gifts offered and consecrated, let us
pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: That our loving God who has received them at His
holy, heavenly, and spiritual altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send upon us divine grace and the gift
of the Holy Spirit, let us pray.

People: Lord, have mercy.

The following petitions may be repeated:

Deacon: For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and
distress, let us pray to the Lord.

People:  Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us, and protect us, O God,
by Your grace.

People:  Lord, have mercy.

Deacon: For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us ask the
Lord.

People:  Grant this, O Lord.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls
and bodies, let us ask the Lord.

People:  Grant this, O Lord.
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Aidkovog:  Zoyyvounv Kol deectv
OV apopTIdV Ko AV
TANUUEAN ATV HUAY, Topd TOD
Kvupiov aitnompeda.

Aadg: Maopaoyov Kopre.
Awarovog:  Ta KOO Kol
GUUPEPOVTA TOIG YuyYig UMV, Kol
glppvmv  t® KOOU®, TapL  TOD
Kvpiov aitnodpedo.

Aoog: Hapdacyov Kvpie.
Awaxovog:  Tov vrdLowmov ypdvov
e Cofig Mudv, &v eipnvn kol
petavoiq  éxteAéoar, mapd  TOD
Kvupiov aitnompeda.

Aaog: Mapaoyov Kopue.
Aidrovog:  XproTiova To TEAN ThG
Cofig NUoV, avmdvvo,
avemaioyvvta, ipnviKd, Kol KAV
amoAroyiav TV &ml 100 @ofepod
Pruatog tod Xprotod, aitnoopeda.

Aaog: Hapdaoyov Kopre.

Deacon:  Singndmin ke afesin
ton amartion ke ton plimelimaton
imon, para tu Kiriu etisdmetha.

People: Paras-hu Kirie.

Deacon: Ta kala ke simféronta
tes psihés imoén, ke irinin to
kdsmo, para tu Kiriu etisdometha.

People: Paras-hu Kirie.

Deacon:  Ton ipdlipon hrénon
tis zois imdn, en irini ke metania
ektelése, para tu Kiriu etisometha.

People: Paras-hu Kirie.

Deacon: Hristiana ta téli tis
Zois imon, anddina, anepés-hinta,
irinika, ke kalin apologian, tin epi
tu foverd vimatos tu Hristd,
etisometha.

People: Paras-hu Kirie.

Agrovog: Ty €vomto TG
TioTEMG, KOl TNV Kowmviay
TOD Ayiov [Tvebporog
aitnoduevol,  €avtoLg KOl
aAAAovg kal macav v {onv
nuedv  Xpot® 1@ Od
napofopeda.

Aaog: Yoi, Kopie.

endtita  tis

Deacon: Tin
pisteos ke tin kinonian tu Agiu
Pnévmatos etisameni, eaftds
ke alilis, ke péasan tin zoin
imon Hrist6 to  Thed
parathdmetha.

People:  Si Kirie.

Tepeve (yountopavwg).: ol mapakatiféueda v {onv NUdv dracav Kol Ty
EAmida, Aéomota @AGvOpome, kol mopokeAoduEv o kol dedpeda kol
iketevopey kKata&iwoov MuUaG HETOAAPEV TV EMOVPAVIOV GOV Kol QPIKTMV
poompiov Tadg TG iepds kol mvevpoatikiic Tpomélng, petd kabopod
GUVELDOTOC, €5 GPECY AUAPTIDY, €15 CLYYOPNOWV TANUUEANUATOV, E&ig
Ivevpatog Ayiov kowaviav, &g PBoaociieiog odpovdv kAnpovopiav, &ig
TappNGioy TV TPOG 6€, UN| €ig Kpipa 1 €ig KOTAKPILL.
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Deacon: For forgiveness and remission of our sins and transgressions,
let us ask the Lord.

People:  Grant this, O Lord.

Deacon: For all that is good and beneficial to our souls, and for peace
in the world, let us ask the Lord.

People:  Grant this, O Lord.

Deacon: For the completion of our lives in peace and repentance, let us
ask the Lord.

People:  Grant this, O Lord.

Deacon: For a Christian end to our lives, peaceful, without shame and
suffering, and for a good account before the awesome judgment seat of
Christ, let us ask the Lord.

People:  Grant this, O Lord.

Deacon: Having prayed for the unity of the faith and for the
communion of the Holy Spirit, let us commit ourselves, and
one another, and our whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.

[The faithful stand|

Priest (in a low voice): We entrust to You, loving Master, our whole life
and hope, and we ask, pray, and entreat: make us worthy to partake of
your heavenly and awesome Mysteries from this holy and spiritual Table
with a clear conscience; for the remission of sins, forgiveness of
transgressions, communion of the Holy Spirit, inheritance of the
kingdom of heaven, confidence before You, and not in judgment or
condemnation.
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Tepevg: Kol xotagiocov
NUGC, Aéomota, peta
wappnciog, GKOTOKPITOG

TOMUAY  EmikoAeicbor X& TOV
gmovpdviov Oeov Tlatépa kol
Aéyewv:

Priest: Ke kataxioson
imas, Déspota, meta parisias,
akatakritos tolman epikalisthe
Se ton epuranion Theodn
Patéra ke légin:

KYPIAKH ITPOXEYXH

Aaog: Hétep pdv, 6 év
701G oVpavoic: aytacOTo 10
ovopd ocov, EABéT® M)
Paowreio cov, yevnOnToO TO
0&inud oov, g év ovpavd
Kol émi tijg yijc. Tov dptov
M@V TOv £movoov 60g Nuiv
onpepov. Kai doeg fpiv 1a
opeupata MNpdv, Og Kol
Mnelg agigpev 701G
opsirétang Muav. Koi pn
gioevéykng nuac gig
TEWPUOUOV, GALL pOoaL Nnag
amo Tod movipov.

Tepeg:  Ott oobd €otv 1)
Booeio kol 1 Svvoug Kol 1
60&a, tobv Ilotpog ol Tod
Yiod koi 100  Ayiov
[Tvedpotog, vov Kol del kol &ig
TOVG ODVAG TAV AidV@V.

Aaog: Apv.
Tepedg:  Eipnvn mdot.

Acoc: Kai 1@ avedpati cov.

Aidkovog: TOg KEQUAUG UMDV
@ Kupilo khivopuev.

A0og: Yoi, Kopue.

People:  Pater imén, o en
tis uranis, agiasthito to
onoma su, elthéto i vasilia
su, genithito to thélima su,
os en uranod ke epi tis gis.
Ton arton imén ton
epilsion dos imin simeron.
Ke afes imin ta ofilimata
imon, os ke imis afiemen
tis ofilétes imén. Ke mi
isenéngis imas is
pirasmon, ala rise imas
apo tu ponira.

Priest:  Oti su estin i vasilia
ke i dinamis ke i doxa, tu
Patrés ke tu IU ke tu Agiu
Pnévmatos, nin ke ai ke is tus
eodnas ton ednon.

People:  Amin.
Priest: Irini pasi.

People: Ke to pnévmati su.

Deacon: Tas kefalas imon to
Kirio klinomen.

People:  Si Kirie.
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Priest:  And make us worthy, Master, with confidence and
without fear of condemnation, to dare call You, the heavenly
God, FATHER, and to say:

THE LORD’S PRAYER

People: Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as
it is in heaven. Give us this day our daily bread; and
forgive us our trespasses, as we forgive those who
trespass against us; and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

El Padre Nuestro (Spanish)

Padre nuestro, que estés en los cielos,
santificado sea Tu nombre; venga a
nosotros Tu Reino; hagase Tu
voluntad asi en la tierra como en el
cielo. Danos hoy nuestro pan de cada
dia y perdona nuestras ofensas, asi
como nosotros perdonamos a los que
nos ofenden; no nos dejes caer en la
tentacion, mas libranos del mal.

Priest:  For Yours is the kingdom and the power and the
glory of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.

Priest:  Peace be with all.

People: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.

People: To You, O Lord.
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Tepets  (younlopavwg): Edyoapiotodpév oot Boociled ddpate, O ti|
GUETPNTAO GOV SVVALEL TG TAVTO, MOV PYNOAS Kol TG TAN0EL TOD EAEOVG
cov &€ oDk Svimv ¢ TO sivar Td TavVTo mopoyaydv. AVToC, Afomota,
obpavodev Emide €mi TOVG VMOKEKAIKOTAG GOl TAG £0VTMY KEPOANS™ 0V
yop Ekhvav capki kol oipoty, GAAd ool T®d @oPepd BOs@d. O ovdv,
Aéomota, T0 mpokeipevo macty MUV €ig dyabov €€opndMooy, kata TV
ékdotov idlav ypelov: 1oig mAéovol cvumAevcov: Toig 0dolmopodot
6LVOSEVGOV: TOVG vooodviog facal, O 10TPOG TAV Yuxdv Kol TdV
COUATOV TUAV.

Tepetg:  Xapr Kol Priest: Hariti ke iktirmis ke
oiktippols koi @riavBpomiy filanthropia tu monogenus su
t0d povoyevodg cov  Yiod, I4, meth u evlogités i, sin to
1ued' od evloyntog ei, odv 1 | Panagio ke agatho ke zo-opid
navayio kel Gyofd kol su Prllévmati, nin ke ai ke is
Cwomow® cov Ilveduott, vov tus eonas ton eonon.

Kol el Kol €ig Tovg aidvog
TOV aidvov.

Aadg: Apnv. People: ~ Amin.

H OEIA METAAHYIX
Tepevg (yountopdvag): Tpdoyes Kbpie 'Incod Xpioté, 6 Ogog udv, €5
ayiov KoTOKNTNPIOL GOV Kol Ao Opdvov dO6ENG Tiig Pactreing cov, Kal
gNOE sic 10 dyrdoa NUAG, 6 dvo @ Hotpl cvykad uevos koi Gde Muiv
GopaT®mg cVVAOV' Kol Kata&imoov Tf] Kpataldl cov yepl HeTodoDvaL NUiv
10D Gypavtov Edpatdg cov, Kol tod Tyiov Afpatog, kol dt' Nudv mavti
) M.

Aiaxovog: Ipooympuey. Deacon. Prds-homen.
Tepetc:  Ta Ay 10ic dyloic. Priest:  Ta Agia tis agiis.

Aaog: Elg Aywg, &g People: 1Is Agios, is Kirios,
Kvprog, 'Incoig Xprotoc, €ig Isis Hristos, is doxan Theu

d06&av Ocod MMatpoc. Apnyv. Patrés. Amin.
O KOINQNIKOX YMNOX
Aodg: Aivsite T0V People:  Enite ton Kirion

Kbpwov ¢k 1@V ovpavdv. ek ton urandn. Enite afton
Aiveite  adtov  &v  TOig en tis ipsistis. Alildia. (3)
vyiceTolg. Alinovia. (3)

(To Kovovikov aALGooer KOTo TAS O100pODE E0PTAG.)



The Divine Liturgy 72

Priest (in a low voice): We give thanks to You, invisible King. By Your
infinite power You created all things and by Your great mercy You
brought everything from nothing into being. Master, look down from
heaven upon those who have bowed their heads before You; they have
bowed not before flesh and blood but before You the awesome God.
Therefore, Master, guide the course of our life for our benefit according
to the need of each of us. Sail with those who sail; travel with those who
travel; and heal the sick, Physician of our souls and bodies.

Priest: By the grace, mercy, and love for us of Your only
begotten Son, with whom You are blessed, together with
Your all holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

People: Amen.

HOLY COMMUNION

Priest (in a low voice): Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your
holy dwelling place and from the glorious throne of Your kingdom. You
are enthroned on high with the Father and are also invisibly present
among us. Come and sanctify us, and let Your pure Body and precious
Blood be given to us by Your mighty hand and through us to all Your
people.

Deacon: Let us be attentive.
Priest:  The holy Gifts for the holy people of God.

People: One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to the glory
of God the Father. Amen.

THE COMMUNION HYMN

People: Praise the Lord from the heavens; praise Him in
the highest. Alleluia. (3)

(The Communion Hymn changes according to the Feast Day.)
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Aigkovog: MéMoov, Aéomota, TOV dylov Aptov.

Tepedg:  MeliCeton kol Swpepiletor 6 Auvog tod BOgod, O
HeMCOUEVOC KOl 1] OLOPOVUEVOS O TAVTOTE £6010UEVOG
Kol pNOEmoTe  JOUMAVAOUEVOS GAAGL TOVG UETEYOVTOG
aylalmv.

Migrovog: TIMpwcov, Aéonota, TO Gylov [Totipiov.

Tepets:  (Aafav ékx 100 dptov uepido uiov, Porler ovtnv &ic T0
dyov Tlotipiov Aéywv): TIMpopa Tlommpiov mictemd,
[vedpatog Aylov.

Migkovog: Apnv. EdLOyncov, Aécmota, 10 ZEov.

Tepevg:  Evloynuévn 1 (éoig tdV ayimv cov mdvtote, vOv Kol del
Kol €l TOVG aidVOS TOV aidvov.

Midrovog: Apnv. (Eyyéet otavpogid@dc 10 ZEov €v 1@ motnpio).
Tepedg:  Zéoig miotemg, [Tvedpartog ayiov.

Aiékovog: Apnv.

(4i mpooevyai tijs Oeiog Kovwviag Aéyovta
KoUNAoQOVWS dro doovg Ba uetaddfovy.)

Motevm, Kopie, kai Opoloyd, 811 ov el dAnddg 6 Xpiotdg, 6 Yiog
100 Bg0d 10D (DVTOC, O EAOMV €iC TOV KOGHOV AUAPTOAOVG GMHCL,
ov mpdTog eipt &ym. "Bt miotedw, 611 todTo 0dTd £0TL TO
dypavtov TdUG cov kai todto avtd &oTt 1O Tipov Alpd cov.
Aéopor oDV cov'  EAENGOV  HE Kol cuyxdpnodv  pot  Tél
TOPOTTOUATA [LOV, TG, EK0DGL0 Kal TO dKovo1, TO &V AOY®, T &V
Epy®, T0 &v yvmoel Kol dyvoig: kol G&lwodv pe dxoTokpitmg
UETAGYEWV TV AYPpAVTOV GOV LLGTNPIOV, i APesty AUAPTIOV Kol
eic Comyv aicdviov. Aunv.

‘Ev taig Aapmpdmot 1dv ayiov cov tdg eiceledboopot 6 Avaglog;
‘Eav yap toApnom ovveloeAfeiv eig tov Nopedva, 0 yItov pe
ENEyyeL 6L oK €0t TOD Yauov, Kol dEopiog EKParoduat VO TOV
ayyélov. Kabdpioov, Kopie, tov pomov tiig yoyfig pov Kol c®cov
He g ILGVOpmTOG.
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I? Deacon: Master, break the holy Bread.
A Priest:  The Lamb of God is broken and distributed; broken
L but not divided. He is forever eaten yet is never
o consumed, but He sanctifies those who partake of
S Him.
E Deacon: Master, fill the holy Cup.

Priest:  (Placing a portion of the sacred Bread in the Cup)
The fullness of the Holy Spirit.

Deacon: Amen. Master, bless the hot water.

Priest:  Blessed is the fervor of Your saints, now and
forever and to the ages of ages.

Deacon: Amen. (Pouring the water into the Cup crosswise).
Priest:  Fervor of the Holy Spirit.
Deacon: Amen.

(The Communion Prayers are recited silently by
those prepared to receive the holy Mysteries.)

| believe and confess, Lord, that You are truly the Christ, the
Son of the living God, who came into the world to save
sinners, of whom | am the first. | also believe that this is
truly Your pure Body and that this is truly Your precious
Blood. Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and
forgive my transgressions, voluntary and involuntary, in
word and deed, known and unknown. And make me worthy
without condemnation to partake of Your pure Mysteries for
the forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of
Your saints? If | dare to enter into the bridal chamber, my
clothing will accuse me, since it is not a wedding garment;
and being bound up, I shall be cast out by the angels. In Your
love, Lord, cleanse my soul and save me.
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Aéomota plavOpone, Kopie Incod Xpioté, 6 Ogdg pov, un &ic
Kpind pot yévotro té Gyta todto, 1t 1O Avaélov givai pe, AL gic
KGBopov Kol AYlHoHOV YoYTic T€ Kol COUOTOC, Kol €15 appafdva
T perAlovong (g kol Baciieiog. Epol 8¢ 10 mpookoArdcOat Td
Bed dyabov oti, Ti0ecOo &v @ Kvpim v éAmida tiig cotnpiog
pov.

Tod deinvov Gov 100 puoTikod, onpepov Yie Ocod Kowwovov e
mopdrape o pn yap toig £xOpoic Gov TO HVoTAPLOV EIM®® OV
QIANUA G0l dow, kabdmep 6 Tovdag GAL d¢ 6 Anotig Oporoyd
oot Mvnotnti pov Kopie év 1] Pacireiq cov.

(O Tepevg érowualetor ivo peto AGfn t@v aypaviwv Mootnpiwv.)
Tepevg: 100 mpocépyopat Xptotd @ abovdity Bociiel kol Oed NuUdv.

Metadidotai pot (Ovoua) t@ iepel O Tipuov Kol mavaylov Zdpo tod
Kvpilov kai ®eod kol Zotiipog Mudv Incod Xpiotod, &ig dpeciv pov
apoptidv Kol gig Lonv aidviov.

(Kai petodopfover tod ayiov Aptov.)

"Bt petadidotai pot (Ovoua) 16 iepel 10 tipov xoi movéytov Aluo tod
Kvpiov kai ®god kal Zotiipog Mudv Incod Xpiotod, &ig deeciv pov
apoptidv Kol gig Lonv aidviov.

(Kai petaloufaver éx tod éyiov [otnpiov.)

(Kai petodoupfaver tpivov éE ovrod. Kai domacduevos to dyov Iotipiov
Kol vy@v avto Asyer:) Todto Hyato 1@V XEAE®V LoV, Kol GQEAET TOG
avopiog Hov Kol TG GuapTiog Lov meptkabopiel.

(Efta 6 Iepevg TiOnot T Jo1mog pepidoc tod
Tipiov Aprov i 10 dytov Totnpiov Aéywv:)

Avdortacty Xpiotod Beacdpevol, mpookuvioopev Aytov Kopov Incodv
OV povov avapdptntov. Tov Ztovpdv cov Xpioteé TPookKuvolUeV Koi
TV ayioy cov Avdotacty duvoduev kol Sofalouev: o0 yop €l Oedg
NUAV, €KTOC 6oV GALoV oOK oidapev, T dvoud cov ovopalopev. Aedte
navteg ol moTol mpookvvnowey Ty 100 Xplotod ayiav Avactoowy:
iS00 yop HMBe S 10D ZTowpod, xopd &V SAm TH KOCHM® S TAVTOC
gvAoyodvteg OV Kopiov, dpvoduey v Avactacty avtod: ZTovpov yop
vmopeivog o' Nudg, davatw Oavatov drecev.
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Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not these holy
Gifts be to my condemnation because of my unworthiness,
but for the cleansing and sanctification of soul and body and
the pledge of the future life and kingdom. It is good for me
to cling to God and to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. | will not
reveal Your mystery to Your adversaries.
Nor will 1 give You a kiss as did Judas. But
as the thief | confess to You: Lord,
remember me in Your kingdom.

(The Priest prepares to receive Holy Communion.)
Priest: Behold, | approach Christ, our immortal King and God.

The precious and most holy Body of our Lord, God, and Savior Jesus
Christ is given to me (Name) the Priest, for the forgiveness of my sins
and eternal life.

(He then partakes of the sacred Bread.)

The precious and most holy Blood of our Lord, God, and Savior Jesus
Christ is given to me (Name) the priest, for the forgiveness of my sins
and eternal life.

(He then drinks from the Chalice.)

(Afterwards, he wipes the Chalice, kisses it, and says:) This has touched
my lips, taking away my transgressions and cleansing my sins.

(The priest then transfers the remaining portions
of the consecrated Bread into the Cup, saying:)

Having beheld the resurrection of Christ, let us worship the holy Lord
Jesus, the only Sinless One. We venerate Your cross, O Christ, and we
praise and glorify Your holy resurrection. You are our God. We know no
other than You, and we call upon Your name. Come, all faithful, let us
venerate the holy resurrection of Christ. For behold, through the cross joy
has come to all the world. Blessing the Lord always, let us praise His
resurrection. For enduring the cross for us, He destroyed death by death.
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(Eita 6 diaxovog Loufiaver o dyiov Ilotnprov kol
éCelBav gig v Ovpav kal Dy dV avT0, EKPWVEL):

Aidrovog: Metd, pofov Ogod, Deacon: Metda févu Thed,
TOTEMG Kol aydmng pisteos ke agapis prosélthete.
TPOGENDETE.

(O mponToluacuevol TLaTol TPOTEPYOVTL UETC,
KOTOVOEEWS KOL UETALOUPAVODY TADV GypavTmV
HoaTnpiov Eva o Laog ovveyilel 1o Kovavikov.)

(Metalouficveav tovg motovg 0 iepedg Aéyer;) MetadapPdaver 0 dodlog
100 Ogod (Ovopa) ocopa Kai aipo Xpiotod, ig Geecty apaptidv Kol g
Comny aidviov. Apnv.

(Mezo, thv petdAnyiv v motdv, 6 iepedg eDA0YET TOV AaOV A&ywv:)

Tepevg: Zdoov O ©Oegdg TOV Priest: ~ Séson o Theds ton

Ladv cov, kai gOAdYNoOV THV labn su, ke evldgison tin
KAnpovopiov cov. klironomian su.

Aadc: Eidopgy 10 QOGS TO People: Idomen to fos to
anOwov, érdpopev Mvedpa | alithinon, elavomen
émovpaviov, gdpopev mioTLy Pnevma epuranion,

anoij, adwaiperov Tprada évromen pistin  alithi,

npookvvovVTES, OUT YOp adlell‘(t?th < i T':'ac!a
finig Esooey. Pros inuntes, afti gar imas
ésosen.

Tepeve (Emiotpéywv i v Ayiov Tpamelov eloxouiler év t@ Ayi
Hompiw tog Lowmag pepidog tijc Ocotokov kai v Ayiwv. Eiokouilwv o¢
o uepidog t@v (Oviwv kol tebvedtwv, Agyel  xounlopmvawg):
Andémiovov, Kopie, ta apaptipate t@v €vBade pvnpovevbéviav dodimv
cov 1@ Afpati cov 1@ ayin: mpecPeioig ThHg BE0TOKOL Kol TAVIOV GOV
OV Ayiov. Apqv.

Tepevg (yoaunlopdvwg): Yyodntt €ni tovg ovpavovg, 6 Bedg, kol €ml
naoav TNV YV 1 86&a Zov. (3)
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(The deacon is given the Holy Chalice and stands at the Royal Doors)

Deacon:  With the fear of God,
with faith and love draw near.

(The faithful who are baptized
Orthodox  Christians and are
prepared come forth with reverence
to receive Holy Communion while
the people sing the communion
hymn.)

(When administering Holy Communion, the priest says:) The servant of
God (Name) receives the Body and Blood of Christ for forgiveness of
sins and eternal life. Amen.

(When Communion has been given to all, the
priest blesses the people with his hand, saying:)

Priest: Save, O God, Your people and bless Your
inheritance.

People: We have seen the true light; we have received
the heavenly Spirit; we have found the true faith,
worshiping the undivided Trinity, for the Trinity has
saved us.

(Having returned the Cup to the holy Table, the priest transfers the
particles of the Theotokos and the saints into the Chalice, and then those
of the living and the dead saying:) Wash away, Lord, by Your holy
Blood, the sins of all those commemorated through the intercessions of
the Theotokos and all Your saints. Amen.

(He covers the vessels and censes them saying:) Be exalted, O God,
above the heavens. Let Your glory be over all the earth. (3)
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(Yyav o dyov Hotipiov 0 iepevg Aéyer (xounlopawvag): EvAoyntog o

Oedg NUdV,

Tepevg:  Tlavtote, vOv Kol del
Kol €g ToLg aidvag T®V
alovov.
Aaog:  Apnv.

Aaog:  IIAnpodnTe TO
otopa NpaAv aivéicemg Kopie,
6mowg  avopvijcopey TNV
06&av oov, 6T NEimoag Nuac
TOV ayiov o©ov PETOGYETV
RVOTPIOV: TIPNGOV NpdC &V
T® o® ayweop®, o6inv TNV
nuépoy  peheTdvrog TNV
O1Ka106VVI|V GOV.

AMmhovia. (3)

Priest:  Pantote, nin ke ai ke
is tus ednas ton ednon.

People:  Amin.

People:  Plirothito to
stdbma imon enéseos Kirie,
O0pos animnisomen tin
doxan su, oti ixiosas imas
ton agion su metas-hin
mistirion. Tirison imas en
to so agiasmg, dlin tin
iméran meletontas tin
dikeosinin su. Alilgia. (3)

H EYXAPIXTHPIOX EYXH

Aidxovog: ‘Opboi.
Metorofovieg 1@V Oeiwv,
ayiov, daypaviav, adavitov,

gmovpaviov kol (@omodv,
QPIKTOV ()] Xpiotob
pvotpiov, a&img

gvyopromomuey 1@ Kopio.

Aaog: Kopie érénoov.
Midkovog. Aviihafod, cdcov,
ENénoov Kai dtopvra&ov NUaG,
0 ®gbg, T X1 ybprrt.

Aaog: Kopie érénoov.
Midkovog: Tnv Muépav mdoav,
TeAetov, ayiav, elpnvikny kol
GVapapTNTOV aitnodpuevot,
€anTOLg Kol GAANAovLG, Kol
nacav v lonv  Nudv,
Xp1otd 1@ Oed mapaddpeda.

Aaog: Yoi Kvpue.

Deacon: Orthi. Metalavontes
ton Thion, agion, ahranton,
athandton, epuranion ke
zoopion, frikton tu Hristd
Mistirion, axios efharistisomen
to Kirio.
People:  Kirie eléison.
Deacon:  Antilavd,  soson,
eléison ke diafilaxon imas, o
Theos, ti si hariti.

People:  Kirie eléison.
Deacon: Tin iméran pasan,
telian, again, irinikin ke
anamartiton etisameni, eaftu
ke alilis, ke pasan tin zoin

imon Hrist6 to  Thed
parathometha.
People:  Si Kirie.
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(He lifts the vessels and says in a low voice): Blessed is our God.

Priest:  Always, now and forever and to the ages of ages.
People: Amen.

People: Let our mouths be filled with Your praise, Lord,
that we may sing of Your glory. You have made us
worthy to partake of Your holy mysteries. Keep us in
Your holiness, that all the day long we may meditate
upon Your righteousness. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRAYER OF THANKSGIVING

Deacon: Let us be attentive. Having partaken of the divine,
holy, pure, immortal, heavenly, life giving, and awesome
Mysteries of Christ, let us worthily give thanks to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and
sinless, day, let us commit ourselves, and one another, and
our whole life to Christ our God.

People: To You, O Lord.
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Tepevg  (yountopavag): Evyopiotoduév oot Aéomota, @AavOpome,
evepyETa TV YuxdV Mudv, 4t kai tfj Tapodor Muépa katéiocag Mudg
TV Emovpaviev cov kol abavitov Muompiov. Opbotéuncov nudv v
006V, o)ptEoV NUAS &V T® POP® G0V TOVE TAVTAS, PPOVPNGOV NUAY TV
{onv, doedioal MUOV Ta dafniuoto goyoic kol ikeoiog tig EvooEou
®eotoK0V Kol detmapBivov Mapiag kol Tdvte Tdv Ayiov cov.

Tepedc: "OtL 6D €1 6 Gy1opog
Nudv, kol ool v d6&av
avaméumopev, t@ Ilotpi xol
W Yi® kol 1@ Ayio
[Tvebpott, vOv kol del kol eig
TOVG aidvag TV aidvav.

Priest:  Oti si i o agiasmods
imén, ke si tin ddxan
anapémbomen, to Patri ke to
16 ke to Agio Pnévmati, nin ke
ai ke is tus ednas ton ednon.

Aade: Apiy. People:  Amin.
AITIOAYXIX

Tepevg: ‘Ev elpnvn

TpoéADmpuEY. Priest: En irini proélthomen.

drdrovo:— Tob  Kuplov | pogenn: Ty Kiriu deithémen.

denddpey.

Aadg: Kopie £hénoov. People: Kirie eléison.
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Priest (in a low voice): We thank You, loving Master, benefactor of our
souls, that on this day You have made us worthy once again of Your
heavenly and immortal Mysteries. Direct our ways in the right path,
establish us firmly in Your fear, guard our lives, and make our endeavors
safe, through the prayers and supplications of the glorious Theotokos and
ever virgin Mary and of all Your saints.

Priest: For You are our sanctification and to You we give
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.

THE DISMISSAL

Priest: Let us go forth in peace.

Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.
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Tepevg: 'O gdhoydv  TOVG Priest: O evlogon tus
gohoyodvtdg Xe, Kopie, ol evlogintas Se, Kirie, ke

ayielov 100  émi Xol
nmeno106tag, ocdoov TOV AddV
Yov «Kkoi &OAOYNoov TV
KAnpovopiov ov. To
minpoua tig Exikdnciog Xov
eV agov, ayiooov  TOUG
ayom®dvTag TNV EVAPETELRY
T00 oikov Zov. X0 0VTOVG
avtdoéacov T Ogikf] Zov
duvapel, Kol pr yKotolinng
Nuac tovg érmilovrog €mi X&.
Eipqvnv. 1@ «kdéoum Zov
dopnoar, toic ExxAnciong
Yov, 1o0ig ‘lepedol,  TOiC
Gpyovot, T® oTPUTd Kol TOVTL
@ M@ Xov. ‘Ot mhca d001G
aryoOn kol oy dSMpM U0 TEAEIOV
Gvobév éott koatofoivov, éx
200 tod Ilatpdg TV PdTOV.
Koai 2ot v 086&av «oi
gvyoploTioy Kol Tpookhvno
avaméumopev, t@ Ilotpi xol
W Yi® kol 1t® Ayio
[Tvedpott, vOv kol del kol €ig
TOVG ODVAG TAV AidV@V.

Aaog: Apqv.
Aaog: Ein 1o évopo Kvpiov

goioynuévov amod tod viv Kal
£0g 100 aidvoc. (3)

agiazon tus epi Si pepithétas,
séson ton laén Su ke evldgison
tin klironomian Su. To pliroma
tis Elkisias Su filaxon, agiason
tus agapdntas tin evprépian tu
iku Su. Si aftus antidoxason ti
Theiki Su dinami, ke me
engkatalipis imas tus
elpizontas epi Se. Irinin to
kdsmo Su dorise, tes Eklisias
Su, tis Ileréfsi, tis arhusi, to
straté ke panti to lad Su. Oti
pasa dosis agathi ke pan
doérima télion anothén ésti
katavénon, ek Su tu Patros ton
foton. Ke Si tin doxan ke
efharistian ke  proskinisin
anapémbomen, to Patri ke to
I6 ke to Agio Pnévmati, nin ke
ai ke is tus ednas ton ednon.

People: Amin.

People: In to O6noma
Kiriu evlogiménon ap6 tu
nin ke éos tu eénos. (3)

Tepevg (mpoywpdv mpog v IpoBeaiv Aéyer younlopavwg): To TApoua
10D vopov kol tdv [Ipopntdv adtog vmapywv, Xpioté 0 Beog Nudv, 0
TAphoog TAcHV TNV TOTPIKNY OiKovopiov, TANp®coov yopds Kol
€0QPOCHVNG TAG Kapdiag UMV, TdvTote, VOV Kol el Kol €ig ToVG aidvag

TOV aidvev. Apny.
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Priest: Lord, bless those who
praise You and sanctify those who
trust in You. Save Your people
and bless Your inheritance.
Protect the whole body of Your
Church. Sanctify those who love
the beauty of Your house. Glorify
them in return by Your divine
power, and do not forsake us who
hope in You. Grant peace to Your
world, to Your churches, to the
clergy, to those in public service,
to the armed forces, and to all
Your people. For every good and
perfect gift is from above, coming  PNSH
from You, the Father of lights. To ﬁ/"

You we give glory, thanksgiving, ’ /\ N
and worship, to the Father and the ‘:‘>A\‘> ¢

o e iy S oo YRR

forever and to the ages of ages.

People: Amen.

People: Blessed is the name of the Lord, both now and to
the ages. (3)

(It is customary at this point, before the final blessing, for the sermon
to be delivered and other special services to take place, such as the
Memorial Service, Trisagion, Artoklasia, and processions.)

(The priest proceeds to the Prothesis and prays in a low voice:) Christ
our God, You are the fulfillment of the Law and the Prophets. You have
fulfilled all the dispensation of the Father. Fill our hearts with joy and
gladness always, now and forever and to the ages of ages. Amen.
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Aiéxovog: Tod Kvpiov Deacon. Tu Kiriu deithdmen.
denbdpey. . N

Aobe: Kopie éAénoov. People: Kirie eléison.
Iepevc:  Ebhoyia Kvpiov xai | priest:  Evlogia  Kirfu ke

&leoc avtod EXBotl €' UG, TH
avtod  Beig  yoprmt kol
euavOpomiq, wdvtote, VOV Kol
del kol €lg Tovg aidvag TdV
aldveov.
Aaog: Apv.

Tepevg: AdEa ool 0 Bede, M
EATIG UV, d6&n cot.

Migkovog: Ao6&a Tlotpi... Kai
vov... Kbpie élénoov (3).
[értep dyte, edOAdYNGOV.

Tepevg: 'O dvaotag €k vekp@dv
(el 0¢ i, amAdg:) Xplotog O
aANOwog  BOedg Mudv, Taig
npeoPeiong  Thic  mavaypdvtov
Kol TOvOpdUov  ayiog avTtod
Mn1pdc duvauetl Tob Tipiov kol

Cwomotod Ztovpod-
TPOoTACioNg TRV TV
Emovpaviev Avvapewv
Acopdtov: ikeoiong tod Tiiov,
Evookov, IIpogntov,
[Ipodpépov  xoi  Bomrtictod

Todvvov: @V ayiov &vodEwv
Kol ToveELENUOY  ATOGTOA®V
v aylov  évdodémv Kol
KOAAMVIKOV — HopTOp@V: TV
ociov kai Beopdpov IMatépmv
Nudv, td ayiov (zod Naod),
v aylov  koi  dwkoiov
Oconatoépov  Tooakeip kol
Avyng, tod ayiov (zij¢ nuépag),
00 Koi THY pvApnv £mrelodpey,
Kol whvtov Tdv Ayiov, Ehencot
Kol omoot Nudg, g ayadog kol
eavBpomog kol Elenpov
Oede.

éleos aftu élthi ef imas, ti aftd
thia hariti ke filanthropia,
pantote, nin ke ai ke is tus
ednas ton eodnon.

People:  Amin.

Priest:  Doxa si o Theos, i
elpis imén, ddxa si.

Deacon: Dobxa Patri... Ke
nin... Kirie eléison (3). Pater
agie, evldgison.

Priest: O  anastdas ek
nekrén, Hristds o alithinds
Theds imoén, tes presvies tis
panahrantu ke panamdému
agias aftd Mitrés, dinami tu

timiu ke zo-opil  Stavry,
prostasies ton timion
epuranion Dindmeon

Asomaton, ikesies tu timiu,
endoxu, Profitu, Prodromu ke
Vaptisti Iodnu, ton agion
endoxon ke  panevfimon
Apostdlon, ton agion enddxon
ke kalinikon martiron, ton
osion ke theoféron Patéron
imoén, tu agiu (tv Nad), ton
agion ke dikéon Theopatdron
Ioakim ke Anis, tu agiu (tis
iméras), u ke tin mnimin
epitelimen, ke panton ton
Agion, eleise ke sdse imas, os
agathds ke filanthropos ke
eleimon Théos.
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Deacon: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

Priest: May the blessing of the Lord and His mercy come
upon you through His divine grace and love always, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.
Priest:  Glory to You, O God, our hope, glory to you.

Deacon: Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and forever, and to the ages of ages, Amen. Lord
have mercy (3). Holy Father, give the blessing.

Priest: May Christ our true God
(who rose from the dead), as a
good, loving, and merciful God,
have mercy upon us and save us,
through the intercessions of His
most pure and holy Mother; the
power of the precious and life
giving Cross; the protection of the
honorable, bodiless powers of
heaven, the supplications of the
honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist; the
holy, glorious and praiseworthy
apostles; the holy, glorious and
triumphant martyrs; our holy and
God-bearing Fathers (name of the
church); the holy and righteous
ancestors Joachim and Anna; Saint
(of the day) whose memory we
commemorate today, and all the
saints.
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Aaog: Tov goloyovvta
Kol aywalovra npac, Kopue,
QVlatTe gic mOAAD ET).
Tepevg: AU goy®dv TV dyiov
[Motépov Mudv, Kopie ‘Incod
Xp1oté, 0 Oeog NUAV, EAENGOV
Kol oGOV NUAG.

Aaog: Apv.
Tepedg (evAoydv tov Aaov): ‘H
ayio Tpiag StapuAa&ot TavTog

VUAGC.

People: Ton evloginta ke
agiazonta imas, Kirie,
filate is pola éti.

Priest:  Di efhdn ton agion
Patéron imon, Kirie IsU Hristé,
0 Theds imodn, eléison ke
soson imas.

People:  Amin.

Priest: 1 agia Trids diafilaxi
pantas imas.

(IIpoopepousvov dé t0d aviidmpov 6 Tepedg Aéyer:)

Tepevg:  Evoyia Kvpiov kol
gheog ELOOL €ml GE.

Priest:  Evlogia Kiriu ke

éleos élthi epi se.
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People: Lord, grant long life to him who blesses and
sanctifies us.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ, our God, have mercy on us and save us.

People: Amen.

Priest (blessing the people): May the holy Trinity protect all
of you.

(Distributing the antidoron, the priest says:)

Priest: May the blessing and the mercy of the Lord be with
you.
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THANKSGIVING PRAYERS
FOLLOWING HOLY COMMUNION

Glory to you, our Lord, glory to you. (3)
ANONYMOUS

Lord Jesus Christ, my God, let Your sacred Body be unto me
for eternal life and Your precious Blood for forgiveness of
sins. Let this Eucharist be unto me for joy, health and
gladness. And in Your awesome Second Coming make me, a
sinner, worthy to stand at the right hand of Your glory;
through the intercessions of Your pure Mother and of all
Your Saints. Amen.

SAINT BASIL

| thank You, Christ and Master our God, King of the ages
and Creator of all things, for all the good gifts You have
given me, and especially for the participation in Your pure
and life-giving mysteries. | pray You, therefore, good and
loving Lord, keep me under Your protection and under the
shadow of Your wings. Grant that to my last breath 1 may
with a pure conscience partake worthily of Your gifts for the
forgiveness of sins and for eternal life. For You are the bread
of life, the source of holiness, the giver of all good things,
and to You we give glory, with the Father and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

ANONYMOUS

| thank You, Lord my God, that You have not rejected me, a
sinner, but have made me worthy to partake of Your holy
mysteries. | thank You that You have permitted me, although
| am unworthy, to receive Your pure and heavenly gifts. O
loving Master, who died and rose for our sake, and granted
to us these awesome and life-giving mysteries for the well
being and sanctification of our souls and bodies, let these
gifts be for healing of my own soul and body, the averting of
every evil, the illumination of the eyes of my heart, the peace
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of my spiritual powers, a faith unashamed, a love unfeigned,
the fulfilling of wisdom, the observing of Your
commandments, the receiving of Your divine grace, and the
inheritance of Your kingdom. Preserved by them in Your
holiness, may | always be mindful of Your grace and no
longer live for myself, but for You, our Master and
Benefactor. May | pass from this life in the hope of eternal
life, and attain to the everlasting rest, where the voices of
Your Saints who feast are unceasing, and their joy,
beholding the ineffable beauty of Your countenance, is
unending. For You, Christ our God, are the true joy and
gladness of those who love You, and all creation praises You
forever. Amen.

SAINT JOHN CHRYSOSTOMOS

| thank You, loving Master, benefactor of my soul, that on
this day You have made me worthy once again of Your
heavenly and immortal mysteries. Direct my ways on the
right path, establish me firmly in Your fear, guard my life,
and make my endeavors safe, through the prayers and
supplications of the glorious Theotokos and ever virgin Mary
and of all Your Saints. Amen.
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TO TRIZATION

Tepevg: Evdoyntog 6 @Ogodg
Nudv, mavrote, vdv, Kol 0Oel,
kol €ic Tovg aidvag TAV
alovov.

Aaog:  Apnv.

Aaog: Aywog 6 Ogdg, Ayrog
ioyupos, Aywg AOavarog,
éhénoov Npag. (3)

Aaog: A6&a Iatpl koi Yid
Kol Ayio [veoparti, Kol vov
Kol del kol €ig Tovg aidvag
1AV aiOvov. Apqpv.

Acog:  IMavayio Tprag,
érénoov Npag. Kuvpue,
ihaoOnmt  TOic Gapaptiong

MUAOV. Aé6TTOTA, CLYYDOPNOOV
T0c  avopiog Muiv. Avie,
é¢miokeyor kol iocolr  TOG
ao0eveiog Nudv, Evekev ToD
ovOpaTOS GOV,

Aodg:  Kopie, g énoov.
Kope, éhénoov, Kopue,
Erénocov.

Aaog: A6Ea Moatpl koi Yid
kol Ayio IIvedpoty, Kot vov
Kol Gel kol €ig ToVg ai®dvog
TOV diovov. Apy.

Priest: Evlogitds o Theds
imon, pantote, nin, ke ai, ke is
tus ednas ton ednon.

People: Amin.

People: Agios o Theés,
Agios is-hirés, Agios

Athanatos, eléison imas.
3)

People: DOxa Patri ke Io
ke Agio Pnévmati, ke nin
ke ai ke is tus ednas ton
eonon. Amin.

People: Panagia Trias,
eléison imas. Kirie, ilasthiti
tes amarties imon.
Déspota, singhérison tas
anomias imin. Agie,
episkepse ke iase tas
asthenias imon, éneken tu
onomatos su.

People: Kirie eléison, Kirie
eléison, Kirie eléison.

People: DoOxa Patri ke Io
ke Agio Pnévmati, ke nin
ke ai ke is tus ednas ton
ednon. Amin.
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THE TRISAGION

Priest: Blessed is our God, always, now and forever and to
the ages of ages.

People: Amen,
People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

mercy on us. (3)

People: Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

People: All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy One,
visit and heal our infirmities for the glory of Your name.

People: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have

mercy.

People: Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.
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Aacog:  Tldtep quAV 0 év Toig
ovpavoig, GywoOT® TO
ovopud ocov, 0iTe 1)
Baciieio oov, yevnOnTo TO
0£éqna cov, g év ovpavd,
Kol émi tijg yijg. Tov dprtov
MOV TOV £T0V610V HOG UiV
ofuepov, Kol G@ec MNuiv to
opeimpuata MUAvV, Og Koi

nueic agigpev TO1g
opelrétalg MNpdv, Koi pi
gloeveéyKNg npag gig

nEWPASHOV, driid pdoar Npag
amo Tod movipod.

Tepevg: Ot oob  éotv 1
Bactieio kol 1 dOVOUIE Kol 1)
00&a, 10d Ilotpdg, woi TOD
Yiod, «oi tod  Ayiov
[Mvebpotog, viv xoi del, xol
€15 TOVG 0iMdVAG TAV ADOVOV.
Aaog:  Apnv.

Aaog: Merd TVELPATOV
okaiov TeTElEIOUEVOVY, TNV
Yoy tod 80VA0V 60V (TijS
00V 60v), YdTEP
avamoveov, QUAATTOV GOTI|V
gig Tv poxapiov {onv, TV
napd coi, rhavOpomne.

Aaoc:  Eig v kotdmavciv
oov, Kopie, édmov mavreg ol
Aywi ocov  dvamavovrol,
avamovcov Kol TV Yoy
700 00VA0V (T7jS J0ViNS) GOV,

o povog VIAPYELS
afdavatoc.

Acog: A6Ea  IMatpi, «ai
Yi®, kol Ayio Ivedport

People: Pater imdon, o en
tis uranis, agiasthito to
onoma su, elthéto i vasilia
su, genithito to thélima su,
os en urand ke epi tis gis.
Ton arton imén ton
epiusion dos imin simeron.
Ke afes imin ta ofilimata
imon, os ke imis afiemen
tis ofilétes iméon. Ke mi
isenéngis imas is
pirasmén, ala rise imas
apo tu poniru.

Priest: Oti su estin i vasilia ke
i dinamis ke i doxa, tu Patros
ke tu IO ke tu Agiu
Pnévmatos, nin ke ai ke is tus
eodnas ton eodnon.

People. Amin.

People: Meta  pnevmaton
dikéon tetelioménon, tin
psihin tu dalu su (#is dulis
su), Soter anapavson,
filaton aftin is tin makarian
zoin, tin para si,
filanthrope.

People: Is tin katapavsin
su, Kirie, opu pantes i Agii
su anapavonte, anapavson
ke tin psihin tu dalu (zis
diilis) su, 6ti ménos iparhis
athanatos.

People. DOxa Patri, ke I0,
ke Agio Pnévmati.
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People: Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done, on earth as
it is in heaven. Give us this day our daily bread; and
forgive us our trespasses, as we forgive those who
trespass against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

Priest: For Yours is the kingdom and the power and the
glory, of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

People: Amen.

People: Among the spirits of the righteous perfected in
faith, give rest, O Savior, to the soul of Your servant.
Bestow upon it the blessed life which is from You, O
loving Lord.

People: Within Your peace, O Lord, where all Your
Saints repose, give rest also to the soul of Your servant,
for You alone are Immortal.

People: Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
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Aodg: X €l 6 Ogog udv, 6
Kotofag eic Aony, Kol TOg
000vog Avoag o)y
nETEONUEVOV, OVTOS KOl TRV
Yyoyny 1o 00VA0V GOV (TS

00ving 6ov), X@rep
avamavcov.
Aooc: Kol viv kol ael, kol

€ig 100G ai®dvag TOV aiOvov.
Apnv.

Aaog: 'H pévn  ayvil kol
aypavrog MapBéveg, 11 Oeov
aQpacTmS KuNoaod, tpécfeve
vrEp Tod ocwmbijvar Ty yoynyv
700 600AOV (Tijc d0DANG) GOV,

Aigrovog: "EAéncov Mudg O
®edc katd O peya Eledc cov,
oedpefd cov, Embkovcov Kol
Elénoov.

Aaog:  Kopie EMénoov. (3)
Migkovog:  Ett deduebo vmep
avomovoemg  THG Yoyl Tod
KEKOUNUEVOL — doVAOL  (T7j¢
KeKOUNUEVNS 00vAng) Tod Oeod
(N), Kol VTEP oD
ovyyopnofvor adtd (adw)) wov
TNUUEAUO EkovoldV T Kol
aKovG1oV.

Aadg:  Kopre éhénoov. (3)
Aigrovog:  Omwg Koprog 0
Oedg, TAEN TV Yuynmv avtod
(ovtiig)  &vBa. ol dikoot
avomavovral, To EAEN tod Ogod,
Vv BooctAgiov TV 00poavdv, Kol
Gopeov  TOV  avTOd  (adTijg)
apoptidv, mopd Xpwotd TO
aBavdato Baoilel kol Oed fudv
aitnoopeda.

Aadg:  TMapaoyov Kopie.

People.: Si i o Theds imén, o
katavas is Adin, ke tas
odinas lisas ton
pepediménon, aftés ke tin
psihin tu dulo su (#is dulis
su), Séter anapavson.

People: Ke nin ke ai, ke is
tus ednas ton eodnon.
Amin.

People: I moni agni ke
ahrantos Parthénos, 1
Theodn afrastos kiisasa,
présveve ipér tu sothine
tin psihin tu dalu (s diilis)
su.

Deacon: Eleison imas o Theds
katA to mega eléos su,
dedmetha su, epakuson ke
eléison.

People. Kirie eleison. (3)

Deacon: Eti dedmetha ipér
anapavseos tis psihis tu
kekimiménu dulu (tis
kekimiménis dulis) tu Thel
(N), ke ipér tu singhorithine
afté  (afti)) pan plimélima
ekusion te ke akusion.

People: Kirie eleison. (3)

Deacon. Opos Kirios 0 Theds,
taxi tin psihin aftd (aftis)
éntha i dikei anapavonte, ta
eléi tu Théu, tin vasilian ton
uranon, ke afesin ton aftl
(aftis) amartion, para Hristd to
athanato Vasili ke Thed imdn
etisometha.

People: Paras-hu Kirie.
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People: O Savior, You are our God who descended into
Hades and delivered from suffering those who were
bound there. Grant rest also to the soul of Your servant.

People: Now and forever and to the ages of ages. Amen.

People: Most pure and spotless Virgin, who ineffably
gave birth to God, intercede with Him for the salvation of
the soul of your servant.

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to Your
great mercy; we pray to You, hear us and have mercy.

People: Lord, have mercy. (3)
Deacon: Again we pray for the repose of the soul of the

departed servant of God (Name), and for the forgiveness of
all his (her) sins, both voluntary and involuntary.

People: Lord, have mercy. (3)

Deacon: May the Lord God grant that his (her) soul rest
where the righteous repose. Let us ask for the mercies of
God, the kingdom of heaven, and the forgiveness of his (her)
sins from Christ our immortal king and God.

People: Grant this, O Lord.



To Tpwodyov / To Trisagion

Aigrovog: Tod Kopiov denbdpev.
Aaog:  Kopie éhéncov.
Tepevg: O ®edg OV
TVELHATOV Kol ThoNG 6apKOG, O
OV Odvatov KatamaTouG TOV
0¢ dPolov Kotopynoog Kol
Lomnv 0 KOGU® GOV
dwpnodpuevoc.  avtog, Kopie,
avamovcov TNV - youyny  1od
KEKOUNUEVOL — dOVAOL  (T7j¢
KEKOLUNUEVNS 000ANg) cov (N),
&v oM QOTEWV®, &V TOT®
yhoep®d, &v TOm® AvayvEemg
&vha amédpa ddHVN, AT Kol
otevoypdg. Ilav apdptnpo 10
ap o0tod (avtijc) mpoybev €v
Myo 1§ €pye 1 dwavoia, ©¢
ayofog kol @uavOpmmog Ogdg
ovyyodpnoov, Ot OOK E0TIV
vBpomog 6¢ (Noeton kol ovy
ALOPTHCEL, OV YOP HOVOG EKTOC
OULOPTIOG VTAPYELS, il
d1KaooHVI] 6oL dKaLooHVY &g
OV ai®dvo, kol 0 AdYog Gov
aAnOeta.

Tepevg: “OtL oV &l 1) AvaoToIC,
N Con koi 1 avamavolg tod
KEKOUNUEVOL — dOVAOVL  (Tij¢
KEKOWUNUEVNS 000ANg) cov (N),
Xploté 6 Beog MUAV kol col
TNV 00EaV AVOTEUTOUEY, UV TM
avapyw oov Ilotpi, kol T®
wovoyio kol dyobd kol
CLwomo®d cov [Tvevpartt, vov kol
del kol €lg TOUG aidvVOG TOV
AOVOV.
Aoog:  Apqv.

Aoog:  Aoga Tlatpl kol Yi@
Kol Ayio Ivevpot, viv kol
ael kol gig Tovg aidvog TV
aiavov. Apy.

Deacon: Tu Kiriu deithdmen.
People: Kirie eleison.

Priest: O Theds ton
pnevmaton ke pasis sarkds, o
ton thanaton katapatisas ton
de diavolon katargisas ke zoin
to késmo su dorisamenos,
aftés, Kirie, anapavson tin
psihin tu kekimiménu dalu (%is
kekimiménis dulis) su (N), en
topo fotino, en topo hloero, en
topo anapsixeos éntha apédra
odini, lipi ke stenagmds. Pan
amartima to par aftd (aftis)
prahthén en 16go i érgo i
diania, os agathés ke
filanthropos Theos
singhdrison, oti uk estin
anthropos os zisete ke uh
amartisi, si gar ménos ektos
amartias iparhis, i dikeosini su
dikeosini is ton edna, ke o
I6gos su alithia.

Priest: Oti si i i anastasis, i zof
ke i anapavsis to kekimiménu
dulu (tis kekimiménis dulis) su
(N), Hristé o Theds imon ke si
tin déxan anapémbomen, sin
to anarho su Patri, ke to
panagio ke agathd ke zo-opid
su Pnévmati, nin ke ai ke is
tus ednas ton ednon.

People. Amin.

People: Déxa Patri ke Io
ke Agio Pnévmati, nin ke ai
ke is tus ednas ton eodnon.
Amin.
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Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: O God of spirits and of all flesh, You have trampled
upon death and have abolished the power of the devil, giving
life to Your world. Give rest to the soul of Your departed
servant (Name) in a place of light, Amen, in a place of
repose, Amen, in a place of refreshment, Amen, where there
IS no pain, sorrow, and suffering, Amen. As a good and
loving God, forgive every sin he (she) has committed in
thought, word or deed, for there is no one who lives and does
not sin. You alone are without sin. Your righteousness is an
everlasting righteousness, and Your word is truth.

Priest: For You are the resurrection, the life, and the repose
of Your departed servant (Name), Christ our God, and to
You we give glory, with Your eternal Father and Your
allholy, good and life-giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

People: Amen.

People: Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.
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Amorvoic

Tepetc: AdEo ool 0 @gbdc, 1
EATIG UMV, d6&n oo,

Tepevg: O kol vekpdv Kol
{oviov v €Eovciov Eov ®g
a0avatog Baoideng, kol avaotog
€k vekp@v, Xpotog O aAndivog
Ocog MuAV, Toig mpecPeiong Tiig
TV PAVTOV aylog avTod
Mntpdg, v ayiov £vdoEmv Kol
TOVELVPNL®V  ATOGTOA®V, TAV
ociov kal Begopdpav Ilatépwv
nuadv, v aylov £€vodémv
[porotopwv APpady, Toadk Kol
Tak®P, tod Ociov kol dikaiov
¢idov  avtod  Aalapov  ToD
TETPONUEPOL, KO TAVTOV TV
Aylov, v yoynv tod £€§ Nudv
HETAGTAVTOG d0VAOV (Tij¢ EC Tjucv
LETAOTAONS 000/ng) avtod (N), v
oknvoig  owoiov  th&or, v
KOAmOLS , APpaap dvoaradoot, Kol
peta dikaimv cuvoplutioat, MUac
0¢ éhefioar  ®g ayoBog Kol
PUAavOpTOG.

Aaog:  Apnv.

Tepevg: Aiwvion Gov 1 HvAuN
a&lopokaplote Kol deipvnote
adehoe  (dlropaxdpiorog Kol
GelvnoTog GoeAPT]) MUOV.

Tepevg: AU edy®dv @V aQyiov
Matépov Mudv, Kopie Inood
Xpoté, 0 Ogoc Hudv, EAénoov
Kol OGOV NUAC.

Aoog:  Apqv.

Priest: DOxa si o The0s, i
elpis imdn, ddxa si.

Priest: O ke nekrdn ke zonton
tin exusian éhon os athanatos
Vasiléfs, ke anastas ek nekrdn,
Hristds o alithinds Theds imon,
tes presvies tis panahrantu
agias aftd Mitrés, ton agion
endéxon ke  panevfimon
Apostolon, ton osion ke
Theoféron Patéron imoén, ton
agion enddxon Propatdron
Avraam, Isadk, ke Iakov, tu
osiu ke dikéu filu aftd Lazaru
tu tetraiméru, ke panton ton
Agion, tin psihin tu ex imon
metastantos dulu (#is ex imon
metastasis dulis) aftd (N), en
skinés dikéon taxe, en kdlpis,
Avradm anapavse, ke meta
dikéon sinarithmise, imas de
eleise  os agathdés ke
filanthropos.

People: Amin.

Priest: Eonia su i mnimi,
axiomakariste ke aimniste
adelfé  (axiomakaristos ke
aimnistos adelfi) imon.

Priest: Di efhon ton agion
Patéron imon, Kirie Ist Hristé,
0 Theds imon, eléison ke
soson imas.

People: Amin.
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The Dismissal
Priest: Glory to You, O God, our hope, glory to You.

Priest: May Christ our true God, who rose from the dead
and as immortal King has authority over the living and the
dead, have mercy on us and save us, through the
intercessions of his spotless holy Mother; of the holy,
glorious, and praiseworthy Apostles; of our venerable and
God-bearing Fathers; of the holy and glorious forefathers
Abraham, Isaac, and Jacob; of his holy and righteous friend
Lazaros, who lay in the grave four days; and of all the Saints,
establish the soul of His servant (Name) departed from us, in
the dwelling place of the Saints; grant rest to him (her) in the
bosom of Abraham and number him (her) among the
righteous.

People: Amen.

Priest: May your memory be eternal, dear brother (sister),
worthy of blessedness and everlasting memory.

Priest: Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus
Christ, our God, have mercy on us and save us.

People: Amen.



To Mynuocvvov / To Mnimésinon

TO MNHMOZXYNON

Aadg:  Edroyntog €1, Kopue,
0idaEovy pe T SwKALOPATE
cov.

Aaog: Tov Ayiov 6 yopdg,
gope TNy Tilg (ofg Kol
0vpav Iapadeicov, gHpw
Kay®, Tiv 000V ow Tijg
petavoiog, TO  GTOAMAOG
npoPartov &Y gipr
avokdiecai pe, ToOTip, Kol
odooV pe.

Aodc:  Edhoynrog &, Kopue,
0100y pe TO OWKALOPLATE
cov.

Aaog: ‘O mwahor pév, £k pn
ovtov Thdoag pe, Kol gikovi
oov Ogig Tyunoac, tapapacel
éviohilc 0&¢ maMv e
imotpéyag i yiv £ Ng
EMmobnv, sic 10 ka0’

opoiwow  émavayoyes, TO
apyoiov KaArog
avopopemcacoar.

Aadc:  Edhoynrtog &, Kopue,
0loagov pe Th OKALOPATA
Gov.

Acoc: Eikodv g Tig
appitov 96Enc oov, &i kai
oTIYNOTO QEP® TTUIGPATOV,
oikteipnoov 10 cov mhdopa,
Aéomoto, Kai koddaproov of
goeTAaYVig, Kol v
noOsvily moTpida mapdoyov
poi, IMopadeicov  mwaiwy
TOL®V TOATNV ME.

People: Evlogités i Kirie,
didaxon me ta dikeomata
Su.

People: Ton Agion o hords,
évre pigin tis zois ke thiran
paradisu, évro kago, tin
odon dia tis metanias, to
apololés prévaton eg6 imi,
anakalesé me, Sotir, ke
soson me.

People: Evlogités 1 Kirie,
didaxon me ta dikedmata
su.

People: O pale men, ek mi
onton plasas me, ke ikoni
su thia timisas, paravasi
entolis de palin me
epistrépsas is gin ex is
elifthin, is to kath omiosin
epanagage, to arhéon
kalos anamorfosasthe.

People: Evlogités i Kirie,
didaxon me ta dikedmata
Ssu.

People: Tkéon imi tis aritu
doxis su, i ke stigmata féro
ptesmaton, iktirison to son
plasma, Déspota, ke
katharison si
evsplanghnia, ke tin
pothinin patrida paras-hu
mi, Paradisu palin pion
politin me.
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MEMORIAL SERVICE

People: Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

People: The choir of Saints has found the fountain of life
and the door of Paradise. May | also find the way
through repentance. I am the sheep that is lost: O Savior,
call me back and save me.

People: Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

People: Of old You created me from nothing and honored
me with Your divine image. But when | disobeyed Your
commandment, O Lord, You cast me down to the earth
from where | was taken. Lead me back again to Your
likeness, and renew my original beauty.

People: Blessed are you, O Lord, teach me Your statutes.

People: I am an image of Your ineffable glory, though I
bear the scars of my transgressions. On Your creation,
Master, take pity and cleanse me by Your compassion.
Grant me the homeland for which I long and once again
make me a citizen of Paradise.
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Aade:  Edroyntog €1, Kopue,
0idaEovy pe T SwKALOPATE
Gov.

Aaog: Avamavoov, 6 Ogog
T0V 000AOV (T7]v d0vinv) 6oV,
Kol Katdragov avTov (avTijy)
¢v Iopoodcicw, O6mov yopoi
1OV Aviov, Kipie, koi oi
dikaor  ékAhdpyovowy  Gg
POGTI|PES, TOV KEKOLUNPEVOY
000MOV  (TRY  KeKOwUNUEVY
doviyv) 6oV  Gvamavcov,
napop®dv  avtod  (adTijg)
navto To £yKApaTa.

Aaog:  A6&a Moatpl kol Yid
Kai Ayie Ivevporti.

Acog: To Tprhopmes  TiG
pmas  Ogotnrog, evoefidg
vpviicopey Bodvres: Ayiog
gl, 6 Matyp 6 évapyog, 6
ovvavapyog Yiog kai Ociov

[vedpa:  @dTICOV  1pdg
nioTel ool AaTpedovrag, Kol
100 agimviov TTVPOG
¢€apracov.

Aoog: Kal vOv kol el Kol
€ig TOVG aidvog TOV aidVOV.

Aaog:  Xaipe ogpwi), 1] Ogov
CUpPKL TEKODGO, €IS TAVTOV
sompiav, d' fg yévog T@OV
avOportov  egdpato TNV
cotnpiav, o0 cod gvpolpuey
Hopdadcioov, Ocotdke, ayvi
gvhoynuévn.

People: Evlogités i Kirie,
didaxon me ta dikeomata
Su.

People: Anapavson, o
Theos ton dualén (tin diilin)
su, ke katataxon afton
(aftin) en Paradiso, Opu
hori ton Agion, Kirie, ke i
dikei eklampsusin os
fostires, ton kekimiménon

dalon (tin kekimiménin
dilin) su  anapavson,

paroron afta (aftis) panta
ta englimata.

People: Déxa Patri ke 16 ke
Agio Pnévmati.

People: To trilambés tis
mias Thedtitos, evsevés
imnisomen vo-dntes, Agios
i, o Patir o anarhos, o
sinanarhos 10s ke thion
Pnévma, féotison imas pisti
si latrévontas, ke tu eoniu
pirds exarpason.

People: Ke nin ke ai ke is
tus ednas ton eénon.

People: Hére  semni, i
Theon sarki tekiasa, is
panton sotirian, di is génos
ton anthropon évrato tin
sotirian, dia su évrimen
Paradison, Theotdke, agni
evliogimeéni.
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People: Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

People: Give rest, O God, to Your servant, and place him
(her) in Paradise where the choirs of the Saints and the
righteous will shine as the stars of heaven. To Your
departed servant give rest, O Lord, and forgive all his
(her) offenses.

People: Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

People: The threefold radiance of the one God let us
praise, and let us shout in song: Holy are You, eternal
Father, coeternal Son, and divine Spirit! lllumine us who
worship You in faith and deliver us from the eternal fire.

People: Now and forever and to the ages of ages. Amen.

People: Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of
all gave birth to God in the flesh, and through whom the
human race has found salvation. Through you, pure and
blessed Theotokos, may we find Paradise.



To Mynuocvvov / To Mnimésinon

Aaog:  Adinhovia,
aiiniovdia, ariniovio. A6Ca
6ol 0 Ogoc. (3)

People: Aliluia, aliluia,
aliluia. DoOxa si o Theos.

(3)

"Hyog . &'

Aaog: Mera TtOV  Ayiov
avamavoov, Xpiwote, TNV
yoyiy 100 dovhov  (zijc
000i5c) oov, &vla ovk foTl
novog, ov Ao, oV
OTEVAYNOG, aAla o
aTeLeVLTNTOC.
"Hyog

Aaog: Mera TIVELUATOV

owaiov TeTeErElOUEVOVY, TIV
Yoy tod d0vrov cov (zijc
000An¢ 6ov), YoTep
avamaveov, QUVAATTOV GOTI|V
gig TNV poxkapiav Loy, TV
napa ooi, PrAavOpmTeE.

Aodg:  Eig mv kardmavoiv
oov, Kopig, 6mov mavreg ol
Aywi ocov dvamavovral,
aGvamovoov Koi TV Yyoynyv
10D 80010V (7ijc dobing) oov,

oTL névog Vrapyeg
adavaroc.
Aodg: Aé&a  TMatpi, kai

Yi®, koi Ayio [Mveopatt.

People: Metd  ton  Agion
anapavson, Hriste, tin psihin
tu dulu (tis dulis) su, éntha uk
ésti  poénos, u lipi, u
stenagmos, ala zoi atelévtitos.

5|

People: Meta pnevmaton
dikéon tetelioménon, tin
psihin tu dualu su (%is dulis

su), Soéter anapavson,
filaton aftin is tin makarian
zoin, tin para si,
filanthrope.

People: Is tin katapavsin
su, Kirie, opu pantes i Agii
su anapavonte, anapavson
ke tin psihin tu dalu (Zis
diilis) su, 6ti monos iparhis
athanatos.

People: Doxa Patri, ke Io,
ke Agio Pnévmati.
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People: Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Tone Eight

People: With the Saints give rest, O Christ, to the soul of
Your servant where there is no pain, nor sorrow, nor
suffering, but life everlasting.

Tone Four

People: Among the spirits of the righteous perfected in
faith, give rest, O Savior, to the soul of Your servant.
Bestow upon it the blessed life which is from You, O
loving Lord.

People: Within Your peace, O Lord, where all Your
Saints repose, give rest also to the soul of Your servant,
for You alone are Immortal.

People: Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.
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Aodg: X €l 6 Ogog udv, 6
Kotofag eic Aony, Kol TOg
000vog Avoag o)y
nETEONUEVOV, OVTOS KOl TRV
Yyoyny 1o 00VA0V GOV (TS

00V 60v), YdTep
avamavcov.
Aooc: Kol viv kol ael, kol

€ig 100G ai®dvag TOV aiOvov.
Apnv.

Aaog: 'H pévn  ayvil kol
aypavrog MapBéveg, 11 Oeov
aQpacTmS KuNoaod, tpécfeve
vrEp Tod ocwmbijvar Ty yoynyv
100 60VA0V (TS d0ovANS) Gov.

Aigrovog: "EAéncov Mudg O
®edc katd O peya Eledc cov,
oedpefd cov, Embkovcov Kol
Elénoov.

Aaog:  Kopie EMénoov. (3)
Migkovog:  Ett deduebo vmep
avomovoemg  THG Yoyl Tod
KEKOUNUEVOL — doVAOL  (T7j¢
KeKOUNUEVNS 00vAng) Tod Oeod
(N), Kol VTEP oD
ovyyopnofvor adtd (adw)) wov
TNUUEAUO EkovoldV T Kol
aKovG1oV.

Aadg:  Kopre éhénoov. (3)
Aigrovog:  Omwg Koprog 0
Oedg, TAEN TV Yuynv avtod
(ovtiig)  &vBa. ol dikoot
avomavovral, To EAEN tod Ogod,
Vv BooctAgiov TV 00poavdv, Kol
Gopeov  TOV  avTOd  (adTijg)
apoptidv, mopd Xpotd O
aBavdato Baoilel kol Oed fudv
aitnoopeda.

Aadg:  TMapaoyov Kopie.

People: Si i o Thebs imén,
o katavas is Adin, ke tas
odinas lisas ton
pepediménon, aftés ke tin
psihin tu dulo su (#is dulis
su), Séter anapavson.

People: Ke nin ke ai, ke is
tus ednas ton eodnon.
Amin.

People: T moéni agni ke
ahrantos Parthénos, 1
Theodn afrastos kiisasa,
présveve ipér tu sothine
tin psihin tu dalu (s diilis)
su.

Deacon: Eleison imas o Theds
katA to mega eléos su,
dedmetha su, epakuson ke
eléison.

People. Kirie eleison. (3)

Deacon: Eti dedmetha ipér
anapavseos tis psihis tu
kekimiménu dulu (tis
kekimiménis dulis) tu Thel
(N), ke ipér tu singhorithine
afté  (afti)) pan plimélima
ekusion te ke akusion.

People: Kirie eleison. (3)

Deacon. Opos Kirios 0 Theds,
taxi tin psihin aftd (aftis)
éntha i dikei anapavonte, ta
eléi tu Théu, tin vasilian ton
uranon, ke afesin ton aftl
(aftis) amartion, para Hristd to
athanato Vasili ke Thed imdn
etisometha.

People: Paras-hu Kirie.
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People: O Savior, You are our God who descended into
Hades and delivered from suffering those who were
bound there. Grant rest also to the soul of Your servant.

People: Now and forever and to the ages of ages. Amen.

People: Most pure and spotless Virgin, who ineffably
gave birth to God, intercede with Him for the salvation of
the soul of your servant.

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to Your
great mercy; we pray to You, hear us and have mercy.

People: Lord, have mercy. (3)
Deacon: Again we pray for the repose of the soul of the

departed servant of God (Name), and for the forgiveness of
all his (her) sins, both voluntary and involuntary.

People: Lord, have mercy. (3)

Deacon: May the Lord God grant that his (her) soul rest
where the righteous repose. Let us ask for the mercies of
God, the kingdom of heaven, and the forgiveness of his (her)
sins from Christ our immortal king and God.

People: Grant this, O Lord.
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Aigrovog: Tod Kopiov denbdpev.
Aaog:  Kopie éhéncov.

Tepevg: O ®edg OV
TVELHATOV Kol ThoNG 6apKOG, O
OV Odvatov KaTamoTiouG TOV
0¢ dPolov Kotopynoog Kol

Lomnv 0 KOGU® GOV
dwpnodpuevoc.  avtog, Kopie,
avamovcov TNV - youyny  1od
KEKOUNUEVOL — dOVAOL  (T7j¢

KEKOLUNUEVNS 000ANg) cov (N),
&v oM QOTEWV®, &V TOT®
yhoep®d, &v TOm® AvayvEemg
&vha amédpa ddHVN, AT Kol
otevoypdg. Ilav apdaptnuo o
ap o0Tod (avtijc) mpoaybev €v
Myo 1§ €pye 1 dwavoia, ©¢
ayofog kol @uavOpmmog Ogdg
ovyyopnoov, Ot OoVK E0TIV
vBpomog 6¢ (Noeton kol ovy
ALOPTHCEL, OV YOP HOVOG EKTOC
OULOPTIOG VTAPYELS, il
d1KaooHVI] 6oL dKaLooHVY &g
OV ai®dvo, kol 0 AdYog Gov
aAnOeta.

Tepevg: “OtL oV &l 1) AvaoToIC,
N Con koi 1 avamavolg tod
KEKOUNUEVOL — dOVAOVL  (Tij¢
KEKOWUNUEVNS 000Ang) cov (N),
Xploté 6 Beog MUAV kol col
TNV 00EaV AVOTEUTOUEY, UV TM
avapyw oov Ilotpi, kol T®
wovoyio kol dyobd kol
CLwomo®d cov [Tvevpartt, vov kol
del kol €lg TOUG aidvVOG TOV
AOVOV.
Aoog:  Apqv.

Aoog:  Aoga Tlatpl kol Yi@
Kol Ayio Ivevpot, viv kol
ael kol gig Tovg aidvog TAV
aiavov. Apy.

Deacon: Tu Kiriu deithdmen.
People: Kirie eleison.

Priest: O Theds ton
pnevmaton ke pasis sarkds, o
ton thanaton katapatisas ton
de diavolon katargisas ke zoin
to késmo su dorisamenos,
aftés, Kirie, anapavson tin
psihin tu kekimiménu dalu (%is
kekimiménis dulis) su (N), en
topo fotino, en topo hloero, en
topo anapsixeos éntha apédra
odini, lipi ke stenagmds. Pan
amartima to par aftd (aftis)
prahthén en 16go i érgo i
diania, os agathés ke
filanthropos Theos
singhdrison, oti uk estin
anthropos os zisete ke uh
amartisi, si gar moénos ektos
amartias iparhis, i dikeosini su
dikeosini is ton edna, ke o
l6gos su alithia.

Priest: Oti si i i anastasis, i zof
ke i anapavsis to kekimiménu
dulu (tis kekimiménis dulis) su
(N), Hristé o Theds imon ke si
tin déxan anapémbomen, sin
to anarho su Patri, ke to
panagio ke agathd ke zo-opid
su Pnévmati, nin ke ai ke is
tus ednas ton ednon.

People. Amin.

People: DOxa Patri ke 16 ke
Agio Pnévmati, nin ke ai ke
is tus eodnas ton ednon.
Amin.
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Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: O God of spirits and of all flesh, You have trampled
upon death and have abolished the power of the devil, giving
life to Your world. Give rest to the soul of Your departed
servant (Name) in a place of light, Amen, in a place of
repose, Amen, in a place of refreshment, Amen, where there
IS no pain, sorrow, and suffering, Amen. As a good and
loving God, forgive every sin he (she) has committed in
thought, word or deed, for there is no one who lives and does
not sin. You alone are without sin. Your righteousness is an
everlasting righteousness, and Your word is truth.

Priest: For You are the resurrection, the life, and the repose
of Your departed servant (Name), Christ our God, and to
You we give glory, with Your eternal Father and Your
allholy, good and life-giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

People: Amen.

People: Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.
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Amorvoic

Tepetc: AdEo ool 0 @gbdc, 1
EATIG UMV, d6&n oo,

Tepevg: O kol vekpdv Kol
{oviov v €Eovciov Eov ®g
a0avatog Baoideng, kai avaotog
€k vekp@v, Xpotog O aAndivog
Ocog MuAV, Toig mpecPeiong Tiig
TV PAVTOV aylog avTod
Mntpdg, v ayiov £vdocmv Kol
TOVELVPNL®V  ATOGTOA®V, TAV
ociov kal Begopdpav Ilatépwv
nuadv, v aylov £€vodémv
[porotopwv APpady, Toadk Kol
Tok®P, tod Ociov kol dikaiov
¢idov  avtod  Aalapov  ToD
TETPONUEPOL, KO TAVTOV TV
Aylov, v yoynv tod £€§ Nudv
HETAGTAVTOG d0VAOVL (Tij¢ EC Tjucv
LETAOTAONS 000/ng) avtod (N), v
oknvoig  owoiov  th&or, v
KOAmOLS , APpaap dvoaradoot, Kol
peta dikaimv cuvoplutioat, MUac
0¢  éhefjoar ®g ayoBog Kol
PUAavOpTOG.

Aaog:  Apnv.

Tepevg: Aiwvion Gov 1 HvAuN
a&lopokaplote Kol deipvnote
adehoe  (dlropaxdpiorog Kol
GelvnoTog GoeAPT]) MUOV.

Olor: Alovie 1N pviun,
giovie 1N pvipn, diovie
ovtod  (adtiy, avTdv) 1
pvijun. (3)

Tepevc: AU gdy®dv TtV ayimv
Hotépov Hudv, Kopie ‘Incod
Xpioté, 6 Oeog NuUdV, Eréncov
Kol OGOV NUAC.

Aodg:  Apnv.

Priest: DOxa si o The0s, i
elpis imdn, ddxa si.

Priest: O ke nekrdn ke zonton
tin exusian éhon os athanatos
Vasiléfs, ke anastas ek nekrdn,
Hristds o alithinds Theds imon,
tes presvies tis panahrantu
agias aftd Mitrés, ton agion
endéxon ke  panevfimon
Apostolon, ton osion ke
Theoféron Patéron imoén, ton
agion enddxon Propatdron
Avraam, Isadk, ke Iakov, tu
osiu ke dikéu filu aftd Lazaru
tu tetraiméru, ke panton ton
Agion, tin psihin tu ex imon
metastantos dulu (#is ex imon
metastadsis dulis) aftd (NV), en
skinés dikéon taxe, en kdlpis,
Avradm anapavse, ke meta
dikéon sinarithmise, imas de
eleise  os agathdés ke
filanthropos.

People. Amin.

Priest: Eonia su i mnimi,
axiomakariste ke aimniste
adelfé  (axiomakaristos ke
aimnistos adelfi) imon.

All: Eonia i mnimi,
eonia i mnimi, eonia aftd
(afti, afton) i mnimi. (3)

Priest: Di efhon ton agion
Patéron imdn, Kirie Isu Hristé,
0 Theds imon, eléison ke
sdson imas.

People; Amin.
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The Dismissal
Priest: Glory to You, O God, our hope, glory to You.

Priest: May Christ our true God, who rose from the dead
and as immortal King has authority over the living and the
dead, have mercy on us and save us, through the
intercessions of his spotless holy Mother; of the holy,
glorious, and praiseworthy Apostles; of our venerable and
God-bearing Fathers; of the holy and glorious forefathers
Abraham, Isaac, and Jacob; of his holy and righteous friend
Lazaros, who lay in the grave four days; and of all the Saints,
establish the soul of His servant (Name) departed from us, in
the dwelling place of the Saints; grant rest to him (her) in the
bosom of Abraham and number him (her) among the
righteous.

People: Amen.

Priest: May your memory be eternal, dear brother (sister),
worthy of blessedness and everlasting memory.

All: Memory eternal, memory eternal, may his (her,
their) memory be eternal. (3)

Priest: Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus
Christ, our God, have mercy on us and save us.

People: Amen.
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TA ANAXZTAZIMA AIIOAYTIKIA

Hyog o’

Tod AiBov cepayicBévtog Hro
TV ‘Tovdaiwv, Kol
OTPOTIOTAYV PLAAGGOHVTIOV TO
Gypoviov cov o, AVESTNG
TPMUEPOG ZMOTNP, ODPOVUEVOG
1@ woocpw v Conv. Aw
To0T0 ol Avvauelg TV
ovpav®dV £POwV 6ol Zmodota
Ad&o. T Avaocthost  cov
Xpioté, o6& 1 Boaoukeig
ocov, d0&a Ti oikovopig Gov,
puéve GAbvBpomme.

Tu lithu sfragisthéntos ip6
ton Iudéon, ke stratiotdn
filasonton to ahrantdn su
sdma, anéstis triimeros Sotir,
dorimenos to kdésmo tin
zoin. Did tuto e Dindmis ton
uranon evo-on si zo-odota.
Déxa ti anastasi su Hristé,
doxa ti Vasilia su, doxa ti
ikonomia su, mone
filanthrope.

"Hyoc

‘Ote  xatiAleg mpog 1OV
Odavatov, 1 Zon M abavorog,
TOTE TOV AONV €VEKPMOGCOG TTj
aotpant] thg OcdtTog, Ot 6
Kol Tovg Ttebvedtag €k TAOV

katayboviov avEoTNoOG,
nioor ol Avvapelg  TdV
gmovpaviov gxpavyolov:

Z®006ta Xplote 0 Ogdg MUV
d0&a oot.

Ote katilthes pros ton
thanaton, i Zoi i athanatos
téte ton Adin enékrosas ti
astrapi tis Thedtitos, ote de
ke tus tethnedtas ek ton
katahthonion anéstiras, pase
e Dinamis ton epuranion
ekrdvgazon. Zo-oddta Hristé
0 Theds imdn ddxa si.

"Hyoc '

Evppawvécbo Tt ovpdvia,
ayoAlbofo to émiyewa, Ot
émoinoe xpdrtog, &v Ppayiovi
avtod, 0 Kopiog, éndtnoe 1®

Bovato OV Bdvartov,
TPOTOTOKOG TV  VEKPDV

gyévero, €Kk KowWiag @oov
gppboaTo MUAG, Kol Topéoye
KOGU® TO péya ELeOG.

Evfrenéstho  ta urania,
agaliastho ta epigia, Oti
epiise kratos, en vrahioni
aftd, o Kirios, epatise to
thanato ton thanaton,
protdtokos  ton  nekrdn
egéneto, ek kilias adu erisato
imas, ke parés-he késmo to
méga éleos.
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THE RESURRECTIONAL APOLYTIKIA

First Tone

Though the tomb was sealed by a stone and soldiers guarded
Your pure body, You arose, O Savior, on the third day,
giving life to the world. Therefore, O Giver of life, the
heavenly powers praise You: Glory to Your resurrection, O
Christ, glory to Your kingdom, glory to Your plan of
redemption, O only loving God.

Second Tone

When you descended unto death, O life immortal, You
destroyed Hades with the splendor of Your divinity. And
when You raised the dead from the depths of darkness, all
the heavenly powers shouted: O Giver of life, Christ our
God, glory to You.

Third Tone

Let the heavens rejoice and earth be glad, for the Lord has
shown the power of His reign: He has conquered death by
death, and become the first born of the dead. He has
delivered us from the depths of Hades; and has granted to the
world great mercy.
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Hyog ¢’

To @adpov T AvooTtioemg

Kfpuypo, €k Tod Ayyéhov
poboboor  ai  tod  Kvpiov
Mofntpion, Kol v
TPOYOVIKT|V ATOPUCLY
amoppiyacat, T0ig ATOGTOAOIS
KOLYOUEVOL gleyov
‘Eoxvievtan 6 Bdvarog,
nyépdn  Xpwotog 6  Bedg,

d®poVUEVOS TR KOGU® TO
uéyo Ereoc.

"Hyog

Tov cvvbvapyov Adyov Tlatpi
koi  [Ivedpot, tOv €k
[HopBévou tey0évTa glg
oc@tpiay MUV, AVOUVIICOUEY
TOTOL KOl TPOCGKLVICOEV,
611 NOSOKNoE copki, AverBeilv
&v 1® otawp®, kol Odavatov
vmopeiva, kol Eygipat TOVC
tebvedtog, &v T évootw
Avaotacel odTod.

"Hyog

Ayyedkol  Avvouelg Emi 1O
pvTua ooV, Ko ot
@vLdcoovteg dmevekpmncav,
kai iotato Mapia &v 16 T,
{ntodoa 10 Gypaviov Gov
o®po. 'Ecxdrievoag tov Adny,
un  mewpacbeig v ovTov,
vmvimoog T [HopBéve,
dwpovpevog Vv  Lonv, O
GvaoTag €K TV VEKPQV,
Kvpte 86&a oot

To fedrén tis Anastaseos
kiigma, ek tu Angélu
mathuse e tu Kiriu Mathitrie,
ke tin progonikin apdfasin
aporipsase, tis  Apostolis
kafhdmene élegon. Eskilevte
o thanatos, igérthi Hristés o
Theds, dorimenos to kdsmo
to méga éleos.

i o'

Ton sinanarhon Ldégon Patri
ke Pnévmati, ton ek
Parthénu tehthénta is
sotirian imdn, animnisomen
pisti ke proskinisomen, Oti
ivddkise sarki, anelthin en to
stavro, ke thanaton ipomine,
ke egire tus tethneodtas, en ti
endoxo Anastasi aftu.

. B

Angeliké Dindmis epi to
mnima su, ke i fildsontes
apenekréthisan, ke istato
Maria en to tafo, zitusa to
ahranton su séma. Eskilevsas
ton Adin, mi pirasthis ip aftd,
ipintisas ti Parthéno,
dorimenos tin zoin, o
anastas ek ton nekrdn, Kirie
doéxa si.
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Fourth Tone

The joyful news of Your resurrection was told to the women
disciples of the Lord by the angel. Having thrown off the
ancestral curse, and boasting, they told the Apostles: death
has been vanquished, Christ our God is risen, granting to the
world great mercy.

Fifth Tone

To the Word, coeternal with the Father and the Spirit, born
of the Virgin for our salvation, let us, the faithful, give praise
and worship. Of His own will He mounted the cross in the
flesh, He suffered death, and raised the dead by His glorious
resurrection.

Sixth Tone

The heavenly powers appeared at Your tomb, and those
guarding it became like dead. Mary stood at Your grave
seeking Your pure body. You stripped the power of hades,
not touched by its corruption. You met the virgin woman, as
one who grants life. O Lord, who rose from the dead, glory
to You.
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"Hyog popig

Kotélvoag 1@ Ztowpd ocov
Tov  Bdvatov, nNvém&og O
Anotiy tov Ilopadeicov, tdOV
Mvupoedpov  tOovV  Bpijvov
petéforeg, xoi TOlg  ©OIg
ATOGTOAOIG KnpoHTTEY
énétaéog Ot dvéotng Xplote
0 Ogbdg, TapEY®V TA KOGU® TO
péyo EAeog.

Katélisas to Stavré su ton
thanaton, inéoxas to Listi ton
Paradison, ton Miroféron ton
thrinon metévales, ke tis sis
Apostolis kiritin epétaxas, oti
anéstis Hristé o Theods,
paréhon to kdésmo to méga
éleos.

"Hyog mh. &'

‘EE  Vyovg  karfjAbeg O
eboTAAYY VOGS, TAPTV KOTOOEE®D
TPULEPOV, iva NUOG
€levbepmong tdv mabdv. H
Con kol M Avdotoclg Mudyv,
Kopie 66&a oot

Ex ipsus katilthes o
évsplanghnos, tafin katadéxo
triimeron, ina imas
elevtherdsis ton pathén. 1
zoi ke i Anastasis imon, Kirie
doéxa si.
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Seventh Tone

By Your cross You destroyed death, and to the thief You
opened paradise. You transformed the sorrow of the
Myrrhbearers, and commanded the Apostles to proclaim that
You have risen from the dead, Christ our God, granting to
the world great mercy.

Eighth Tone

From on high You descended, O merciful Lord, and accepted
the three-day burial to free us from our passions. Glory to
You, O Lord, our life and our resurrection.



Having seen the True
Light, you are sent
forth to proclaim the
Gospel to all nations.

..........................................................................................................................



